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A recently identified fragment of an Ethiopic translation of the Old 
Testament apocryphon of Jannes and Jambres sheds much new light on 
the book, of which we are preparing a complete integrated edition with 
English translation. We present below (I) the editio princeps of the Ethio-
pic text and (II) revised editions of related parts of the Greek, including 
several new joins, followed by a brief account of the structure of the work 
in the light of the evidence now available. 
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tersma for facilitating early discussions on the Greek apocryphon in the light of the 
Ethiopic fragment and putting them in touch with one another. Erho would additionally 
like to thank Getatchew Haile, who read some early drafts of the edition and translation of 
the Ethiopic text, and the appointed reviewer of the Ethiopic section, both of whom made 
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I. The Ethiopic fragment 

Several years ago M.-L. Derat signalled the existence of a small set of 
Ethiopian manuscript fragments, collected as palaeographic study sam-
ples, in R. Schneider’s Nachlass, posthumously deposited at the Walda 
Masqal Centre of the Institute of Ethiopian Studies in Addis Ababa.1 One 
of the fragments, now provisionally assigned the siglum ‘Schneider ms. 
frag. 19’, consists of part of a hitherto unknown Ge‘ez (Classical Ethiopic) 
translation of the Greek Apocryphon of Jannes and Jambres. Unlike most 
of its counterparts, which various pieces of information link to Gunda 
Gundē or Gweḥ,2 its provenance cannot be established. 

Schneider ms. frag. 19 comprises a parchment bifolium of non-con-
secutive leaves measuring 29.5 × 21.8 cm when closed. Though generally 
well preserved, its upper inside corner has suffered damage of an unde-
termined nature, resulting in the loss of a few letters on each page. The 
flesh side of the parchment lies inside and the hair side to the outside; the 
former is much easier to read than the latter, on which letters have become 
obscured in places to varying degrees. Its location in its original quire can-
not be readily established: both the outermost and second outermost sheets 
of a quaternion are possible positions, with the former preferable based 
upon an estimation of intervening text found in B and the latter if early 
Ethiopian codices were assembled in a fashion similar to Greek parchment 
codices and followed Gregory’s rule.3 It is laid out in the customary two-
column format, with twenty-two lines on both recto and verso of the first 
leaf, and twenty-one on the second. Unusually, virtually no punctuation is 
included apart from word dividers, and marginal sigla and paragraphing 
are completely lacking. On the second leaf, the scribe has written around a 
significant flaw in the parchment; elsewhere, lines average nine letters 
each. Only numerals are rubricated.4 
 

1 M.-L. Derat, Les archives Roger Schneider (1917–2002) au centre Walda Masqal 
(Institute of Ethiopian Studies, Addis Abeba), Annales d’Éthiopie 26 (2011) 291–302 (at 
297, 300). It was on the basis of digital images of the fragment under discussion kindly 
shared by M.-L. Derat that its contents were first identified in October 2014. A catalogue 
describing all of the fragments in this collection is in preparation. 

2 For the locations of these ecclesiastical institutions in the Tigray Region of north 
Ethiopia, see the maps in S. Uhlig (ed.), Encyclopaedia Aethiopica ii (2005) 699 and 918. 

3 Cf. E.G. Turner, The Typology of the Early Codex (1977) 56. 
4 Interestingly, the formatting of the numerals is not consistent. The first two, at the top 

of f. 2ra, both exhibit rubricated lines above and below the numbers, a feature unattested in 
any of the subsequent cases. In f. 2ra3, the rubricator also adds an additional word divider 
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Given the shifting and very incomplete state of our present knowledge 
of early Ethiopian manuscript palaeography,5 it is difficult to assign a firm 
date to this fragment. Nevertheless, certain characteristics, most notably 
the completely discrete strokes added onto the base forms of letters to 
indicate vowel orders, e.g. ሰ to ሶ, በ to ቦ, መ to ም, ተ to ታ, ሠ to ሥ, 
etc., suggest that it is unlikely to postdate the thirteenth century. The 
fragment may, however, be somewhat older. 

The translation of Jannes and Jambres into Ge‘ez took place at some 
point between the late fourth and sixth centuries, the time frame in which 
specialists agree that translational activity into Ethiopic directly from 
Greek transpired. Since the earlier part of this overlaps with the dates 
assigned to some of the papyri attesting the text, a date in the late fourth or 
early fifth century seems preferable insofar as the copying of the Apocry-
phon in Egypt implies its continued use among Christian groups there at 
that time. From its foundation the Ethiopian Orthodox Church was a 
daughter of the see of Alexandria and seems to have derived its literature 
from Egyptian Greek sources, and thus it is probable that Jannes and 
Jambres was translated while it was in at least fairly widespread circu-
lation.6 

The translator demonstrates a reasonably good knowledge of Greek 
and, in places that can be compared, his translation renders the Vorlage 
quite literally and faithfully. However, the process of transmission within 
the Ethiopian tradition over centuries has unfortunately resulted in the 
accrual of numerous corruptions (at least in this unique exemplar), ren-
dering the text very difficult to read, and on occasion all but unintelligible. 
 
before an existing one in regular ink, thus giving the superficial appearance of a major 
punctuation marker, and in f. 2ra6 a word divider is similarly inserted before the numerals 
after one in normal ink; neither of these should be considered punctuation, particularly as 
they would separate the numbers from the counted objects. After the numeral in f. 2ra6, a 
square of four dots in red ink appears with a single dot in regular ink in its centre. Since the 
sentence ends at this juncture, it is possible that this might represent a punctuation marker. 
However, the format of the spaces into which the rubrications are inserted changes at this 
point, with word dividers in normal ink no longer appearing at their ends, so this aberration 
may simply be a result of momentary confusion on the part of the rubricator regarding how 
best to execute his task. 

5 Cf. Maximous el-Antony, J. Bild, and A.M. Butts, An Early Ethiopic Manuscript 
Fragment (Twelfth–Thirteenth Century) from the Monastery of St Antony (Egypt), Aethi-
opica 19 (2016) 27–51. 

6 On the early Ge‘ez translations from Greek, see now A. Bausi, Translations in Late 
Antique Ethiopia, in F. Crevatin (ed.), Egitto crocevia di traduzioni (ΔΙΑΛΟΓΟΙ 1; 2018) 
69–99. 
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One particularly notable feature in relation to this is the frequent appear-
ance of the first vowel order (a) of certain letters in places where the sixth 
order (e) is grammatically required, especially ተ for ት, ሐ for ሕ, and ሰ 
for ስ. Most likely this resulted from a scribe, perhaps even the copyist of 
this fragment, copying from an ancient exemplar in which the vowels 
were not clearly distinguishable visually and thus defaulting to the form 
that he saw, i.e. the first order, except in instances such as common 
prepositions where he readily knew the correct form of the word.7 While 
these observations further underscore the antiquity of the translation, for 
semi-vocalized Ethiopic manuscripts of the type that may have led to such 
confusion between letterforms are both early and rare,8 if this situation is 
representative of the state of the text more broadly in medieval Ethiopia, it 
may have contributed significantly to its fall into disuse as it became too 
difficult to understand readily.9 

 
7 Palaeographical confusion of a similar sort is attested within the Aksumite Collection 

in another of the exceptionally rare pre-fourteenth-century non-biblical Ge‘ez manuscripts, 
as well as in a few other cases; see A. Bausi, The ›So-Called Traditio apostolica‹: Prelim-
inary Observations on the New Ethiopic Evidence, in H. Grieser and A. Merkt (edd.), 
Volksglaube im antiken Christentum (2009) 291–321 at 299–300 n. 21, and idem, La 
nuova versione etiopica della Traditio apostolica: edizione e traduzione preliminare, in  
P. Buzi and A. Camplani (edd.), Christianity in Egypt: Literary Production and Intel-
lectual Trends. Studies in Honor of Tito Orlandi (Studia Ephemeridis Augustinianum 125; 
2011) 19–69 at 24–5 n. 20. However, erroneous vowel orders found frequently with both 
the abovementioned and other letters in Eth seem completely haphazard and exhibit no 
discernible pattern or logic. Therefore, it may also be that we are dealing with a careless 
scribe in this instance or somewhere in the recent transmission history of the text. 

8 The only more or less intact Ethiopic manuscripts known to exhibit a lack of clarity in 
their vowel markings in such a manner are Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. et. 263 
and the second Abbā Garimā gospels codex. 

9 Letters in Eth are distinguishable from one another except for ኀ and ኅ; these have 
therefore been transcribed according to the correct grammatical form in each instance. 
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f. 1ra   f. 1rb  Plate I 
[   ፡ ዝ]ንቱ ፡ ይኩንከ ፡	   	   	   ቤየ ፡ ወሶበ ፡ ተፈጸመ ፡ 
[ወሰ]ቲረ ፡ ተዕቀብ ፡ ዑ	  	   	   ሣልስቱ ፡ ዓመታተ ፡ 
ቅ ፡ ከመ ፡ ኢተፃእ ፡ አመ ፡	   	   በለ ፡ እስመ ፡ ከልአ ፡ ሠ 
ዕለተ ፡ ይወፅእ ፡ ንጕሥ ፡	   	   ልሳተ ፡ ዓመታተ ፡ አዘ 

5 ወኵሎሙ ፡ ዓቢያነ ፡ ግ	  	   5 ዘኒ ፡ ንጉሥ ፡ ከመ ፡ እን 
ብጽ ፡ ከመ ፡ ይሰድዱ ፡ ሕ	   	   በር ፡ ከመ ፡ ኢተምጽእ ፡ 
ዝብ ፡ ዕብራዊያን ፡ ኅቡረ ፡	   	   ውስተ ፡ መንፈስ ፡ ወኢ 
ኢተጻእ ፡ ምስሌሆሙ ፡	  	   	   ታአምር ፡ ከመ ፡ ሞትኩ ፡ 
እለ ፡ ረሲ ፡ ርእስከ ፡ ሐሙ	   	   ወእመሰ ፡ ተኀየለተከ ፡ 

10 ም ፡ ወአድኅን ፡ ነፍስከ ፡	   10	   በለ ፡ ከመ ፡ ርኩሰ ፡ ው 
እሞት ፡ ወእምሐጕለ	   	   	   እቱ ፡ ወኢይክል ፡ ያስ 
ታ ፡ ለግብጽ ፡ ሀሎ ፡ አም	   	   ተርኢ ፡ ወኢለመኑሂ ፡ 
ላከ ፡ ሰማይ ፡ ከመ ፡ ይ	   	   	   እስካነ ፡ ይነጽሐ ፡ ወፈ 
ግበር ፡ በቃለ ፡ በእንተ ፡	   	   ኒዎ ፡ ኢያኔሰ ፡ እመንፈ 

15 ደቂቀ ፡ ዕብራዊያን ፡	   	   15	   ስ ፡ ጸወዐ ፡ ኵሎ ፡ ዓቢያ 
እለ ፡ አሐጕለ ፡ ግብጸዊ	   	   ነ ፡ ዘግብጸ ፡ ወይቤሎ 
ያነ ፡ ውስተ ፡ ተከዜ ፡ ወ	   	   ሙ ፡ እኁብ ፡ ወለቲየ ፡ 
ጊዜ ፡ በጽሐ ፡ ጊዜ ፡ መዊ	   	   ለእኁየ ፡ [በ]ከ[ብካ]ብ ፡ 
ቶቲየ ፡ ለለ ፡ ዕለትከ ፡	   	   	   አግብር ፡ እስከነ ፡ መዋ 

20 ሖር ፡ ዘልፈ ፡ ኀበ ፡ እም	   20	   ዕል ፡ ሰቡዕ ፡ ወተፈሥ 
የ ፡ ወተፈኑ ፡ ሊተ ፡ መጸ	   	   ሑ ፡ ምስሌነ ፡ ሰብእ ፡ ዓ 
ሕፍታ ፡ ከመዝ ፡ እምኃ	   	   ረከኒነ ፡ ወእምድኅረ ፡ 

1ra2 ተዕቀብ] lege ትዕቀብ | 1ra3 ኢተፃእ] lege ኢትፃእ | 1ra4 ንጕሥ] lege ንጉሥ | 1ra6 
ይሰድዱ] lege ይስድዱ | 1ra6 ሕዝብ] conj. ሕዝ<በ> | 1ra8 ኢተጻእ] lege ኢትጻእ | 1ra9 
እለ] conj. <አላ> (cf. δὲ Gk) | ርእስከ] lege ርእሰከ | 1ra9 ሐሙም] lege ሕሙም | 1ra10 
ነፍስከ] lege ነፍሰከ | 1ra14 ቃለ] conj. ቃ<ሉ> | 1ra16 አሐጕለ] conj. አሕ<ጐሉ> | 1ra16 
ግብጸዊያነ] conj. ግብ<ጻ>ዊያ<ን> | 1ra21 ተፈኑ] lege ትፈኑ | 1ra21 መጸሕፍታ] conj. 
መ<ጻ>ሕፍ<ተ> | 1ra22 እምኃቤየ] conj. እምኃቤ<ሃ> | 1rb2 ሣልስቱ] lege ሠለስቱ | 1rb2 
ዓመታተ] lege ዓመታት | 1rb3 በለ] lege በላ | 1rb3 ከልአ] lege ካልአ | 1rb3 ሠልሳተ] lege 
ሠለስተ | 1rb6 ኢተምጽእ] conj. ኢ<ት>ም<ጻ>እ | 1rb7 መንፈስ] conj. <ሜ>ን<ፌ>ስ | 
1rb10 በለ] lege በላ | 1rb13 ይነጽሐ] lege ይነጽሕ | 1rb14 ኢያኔሰ] lege ኢያኔስ | 1rb14 
እመንፈስ] conj. እ<ሜ>ን<ፌ>ስ | 1rb15 ጸወዐ] lege ጸውዐ | 1rb16 ግብጸ] lege ግብጽ | 1rb19 
አግብር] lege ኣግብር | 1rb20 ተፈሥሑ] lege ትፈሥሑ | 1rb21 ዓረከኒነ] conj. ዓ<ርካ>ኒነ 
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f. 1va  f. 1vb  Plate II 
	   መእተ ፡ መዋዕል ፡ እተ	   ኵሎ ፡ ይድንግ[ፅ ፡ ወያ 
	   ሐጕል ፡ እምኔ10ክሙ ፡ ው	   ንክር ፡ ወበጺሐየ ፡ ̣ ኃ ̣[በ ፡ 
	   ስተ ፡ ሲኦል ፡ ወገቢ11ሮ ፡	   ንጉሥ ፡ ተቃወምዎሙ [፡ 
	   ተፍሥሕተ ፡ ዘሰቡዕ ፡	   ለሙሴ ፡ ወለአሮን ፡ እን 
5 መዋዕል ፡ ዘከብካብ ፡	   5 ዘ ፡ እገብር ፡ ታአምረ ፡ በ 
	   አዘዘ ፡ ኢያኔሰ ፡ ለኢያ	   ከመ ፡ እሙንቱ ፡ ይገብ 
	   ንብሬሰ ፡ በእንተ ፡ ደቂ	   ሩ12 ፡ ወሶበ ፡ በጽሐ ፡ ሞት ፡ 
	   ቁ ፡ ወበእንተ ፡ ብእሲቱ ፡	   አኃዘ ፡ ይተመንድብ ፡ 
	   ወበእንተ ፡ እሙ ፡ ከመ ፡	   በጸዕር ፡ በምንበር ፡ ወ 
10 ኢያሰተታ ፡ ወከመ ፡ ኢ	   10	   ሰኢኖ ፡ ረኪቦተ ፡ ፈው 
	   ይኅድጋ ፡ አሐተሂ ፡ ሰ	   ሰ ፡ ፈነወ ፡ ኃበ ፡ ንጉሥ ፡ 
	   ዓተ ፡ ከመ ፡ ኢተሖዘ	   ወይቤ ፡ እደ ፡ አምላክ ፡ 
	   ንወ ፡ ከመ ፡ ይዋኅያ ፡ ለ	   ወናሁ ፡ እትሐጕል ፡ ወ 
	   ለ ፡ ዕለቱ ፡ ወፈጺሞ ፡	   ጾውዖ ፡ ኢያኔሰ ፡ ለእኁ 
15 ዘንተ ፡ ነገረ ፡ ሎቱ ፡ በ	   15	   ሁ ፡ ከመ ፡ ወእሰተቤቍ 
	   ጽሐ ፡ እምኃበ ፡ ንጉሥ ፡	   ዖ ፡ በእንተ ፡ እሙ ፡ ከመ ፡ 
	   እንዘ ፡ ይብሉ ፡ ፍጡነኣ ፡	   ኢያሖዝና ፡ ተዘከረ ፡ ከ 
	   ነዐኣ ፡ ከመኣ ፡ ትትቃ	   መ ፡ በሕይወታ ፡ ጻመው 
	   ወሞሙኣ ፡ ለዕብራዊ	   ት ፡ እንዘ ፡ ተወልደነ ፡ 
20 ያን ፡ ሀለው ፡ እንከ ፡ ይ	   20	   ወኢታሰተራክብ ፡ ለ 
	   ገብሩ ፡ ታአምረ ፡ ወ	   ንዋይ ፡ ወኢተርሳዕ ፡ እ 
	   ምንክራተ ፡ ከመ ፡	   ምከ ፡ ወአስተደሉ ፡ ለ 

1va1 መእተ] possis <ም>እ<ት> | 1va1 እተሐጕል] lege እትሐጐል | 1va4 ተፍሥሕተ] lege 
ትፍሥሕተ | 1va6 ኢያኔሰ] lege ኢያኔስ | 1va6 ኢያንብሬሰ] lege ኢያንብሬስ | 1va10 
ኢያሰተታ] lege ኢያስትታ | 1va12–13 ተሖዘንወ ፡ ከመ] lege ትሕዘን ፡ ወከመ | 1va15 
በጽሐ] conj. በጽ<ሑ ፡ ተናብልት> | 1va20 ሀለው] lege ሀለዉ | 1va22 ምንክራተ] lege 
መንክራተ | 1vb1 ይድንግፅ] lege ይደንግፅ | 1vb2 በጺሐየ] conj. በጺ<ሖ> | 1vb3 
ተቃወምዎሙ] conj. ተቃወ<ሞ>ሙ | 1vb5 እገብር] conj. <ይ>ገብር | 1vb8 ይተመንድብ] 
conj. ይትመ<ነደ>ብ | 1vb13 እትሐጕል] lege እትሐጐል | 1vb14 ጾውዖ] lege ጸውዖ | 1vb14 
ኢያኔሰ] lege ኢያኔስ | 1vb15 ከመ] conj. <ክ>መ | 1vb15 እሰተቤቍዖ] lege አስተብቍዖ | 
1vb17 ኢያሖዝና] lege ኢያሐዝና | 1vb17 ተዘከረ] conj. ተዘከ<ር> | 1vb18 ጻመውት] lege 
ጻመወት | 1vb19 ተወልደነ] lege ትወልደነ | 1vb20 ታሰተራክብ] lege ታስተራክብ | 1vb21 
ኢተርሳዕ] lege ኢትርሳዕ | 1vb21 እምከ] conj. እ<መ>ከ 

 
10 Letter altered from ን. 
11 Letter altered from ብ. 
12 Letter altered from ር. 
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‘(f. 1ra) “… [th]is is yours. [And a se]cret you should keep (it). Take 
care that you do not go out on the day the king and all the nobles of Egypt 
go out in order to pursue the people of the Hebrews! Do not go out 
together with them! <But>13 consider yourself sick and save your soul 
from death and from the destruction of Egypt. The God of Heaven will act 
according to <his> word on behalf of the children of the Hebrews, whom 
the Egyptians caused to perish in the river (cf. Exod 1:22). And when the 
time (for) me to die is nigh, daily go always to my mother. And you 
should send to me letters like this from (f. 1rb) <her>. And when three 
years are completed, tell her that the king commanded me to remain (for) 
another three years, so that she shall not come to <Memphis> and not 
learn that I died. And if she (has) gained mastery (over) you, tell her ‘He 
is unclean and he will not be able to show himself to anyone at all until he 
is cleansed’.” 

‘And sending (out) from <Memphis>, Iyānnēs summoned all the nobles 
of Egypt, and he said to them, “I am giving my daughter to my brother 
[in] mar[ria]ge. I shall do (this) for seven days. And you will rejoice with 
us, men, our friends. And after (f. 1va) a hundred days14 I will be lost from 
you into Sheol.” And making merry during the seven days of the wedding, 
Iyānnēs instructed Iyānbrēs about his children and about his wife and 
about his mother, that he should neither neglect nor abandon her even one 
hour lest she be grieved, and that he should visit her daily. 

‘And finishing this speech to him, <ambassadors> arrived from the 
king, saying, “Quickly come so that you might oppose the Hebrews, for 
they are doing signs and wonders so that (f. 1vb) everyone is amazed and 
marvels.” And reaching the king, <he> opposed Moses and Aaron (cf. 2 
Tim 3:8), doing signs like they were doing. But then death arrived (and) 
took hold (of him). Tormented with a pain in the bottom and being unable 
to find a cure, he sent to the king and he said, “(It is) the hand of God (cf. 
Exod 7:5, 8:15)! And behold, I am perishing!” 

‘And Iyānnēs cried out to his brother <also>, and he pleaded to him 
about his mother, that he not sadden her: “Remember that in her life she 
endured giving birth to us! And let yourself neither accumulate wealth nor 
forget your mother. And prepare for …” ’ 

 
13 Here and elsewhere in the translation angle brackets mark emendations affecting the 

English rendering. 
14 Or, with emendation, ‘those days.’ 
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1ra1 ዝ]ንቱ. Approximately three letters have been lost in the lacuna at 
the beginning of the first line. This probably includes the end of the verb 
governing the sentence opening the leaf, presumably corresponding to 
παρατίθεµαι if that is correctly restored in B at Ab1 (cf. § II.i below). 

1ra2 [ወሰ]ቲረ. Two letters have been lost in the lacuna at the beginning 
of the line with traces of ink from a leg of the second visible. The 
conjunction ወ is possible as the first letter, as is the preposition በ 
reconstructed on the basis of the Greek ἐν (Ab1). The relative pronoun ዘ 
could be read also, with the entire fragmentary sentence then ‘th]is is 
yours, [which] you should keep [hi]dden’. 

1ra6–7 ሕዝብ ፡ ዕብራዊያን. Both nouns are erroneously found in the 
status absolutus rather than the genitival status constructus required 
linguistically and suggested by τὸ̣ν λ̣α̣[⌈ὸν Ἑβραίων (Ab4), necessitating 
the emendation of ሕዝብ to ሕዝበ. 

1ra9 እለ. The common corruption of the conjunction አላ into the rela-
tive pronoun እለ has occurred within the transmission of the Ethiopic text. 

1ra12–14 ሀሎ … ከመ ፡ ይግበር ፡ በቃለ. If the combination of ሀሎ plus 
the subjunctive here is to indicate a prophetic voice (cf. S. Weninger, Das 
Verbalsystem des Altäthiopischen: Eine Untersuchung seiner Verwendung 
und Funktion unter Berücksichtigung des Interferenzproblems (2001) 
271–2), then the intervening ከመ is unusual and runs contrary to all of 
Weninger’s examples. However, ከመ appears in front of the nearby sub-
junctives in Eth, and given its tendency to collocate with verbs of this type 
(cf. A. Dillmann, Lexicon linguae aethiopicae (1865) col. 5), it is un-
certain whether its presence here necessarily violates the prophetic voice 
construction. Alternatively, ሀሎ might reflect a misreading of the relative 
pronoun ἥν (supplied in Ab8) as the verb ἦν by the translator, in which 
case such a construction would not exist. As suggested by Getatchew 
Haile, the 3ms pronominal suffix should be added to the noun ቃለ. 

1ra16–17 አሐጕለ ፡ ግብጸዊያነ. The verb must be emended to the 
plural (አሕጐሉ) from the singular and the following noun emended from 
the accusative to the nominative (ግብጻዊያን) since it should be under-
stood as the subject in view of the probable allusion to Exod 1:22. 

1ra18–19 መዊቶቲየ. Here and in 1rb17 (ወለቲየ) a third order connect-
ing vowel appears in place of the standard sixth order. The alternation of 
the sixth (e) and third (i) orders before semivowel y is however a common 
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feature in early Ge‘ez inscriptions and manuscripts; see further A. Bausi, 
Ancient Features of Ancient Ethiopic, Aethiopica 8 (2005) 149–69 (at 
158). 

1ra21–22 መጸሕፍታ. The 3fs pronominal suffix is erroneously found 
in the form taken by singular rather than plural nouns, and this solecism is 
most easily explained as a corruption from the accusative (መጻሕፍተ), 
thus matching γ]ρά̣µµ̣α̣τα (Ab14). 

1ra22–1rb1 ከመዝ ፡ እምኃቤየ. This phrase, not attested in B, scarcely 
makes any sense as written. The most straightforward emendation is to 
read a 2fs pronominal suffix at the end rather than the 1s form. While this 
gives a superficially understandable text, ከመዝ implies an equivalency 
between the βίβλος at the beginning of this scene (V fr. A.18 = B 
[4a+→20–21], p. 175 Pietersma) and these γράµµατα which seems a bit 
doubtful. The entire phrase serves, however, to make very clear that the 
dispatch of the letters is also part of the elaborate charade for the mother, 
not merely some unrelated task of Jambres. It is likely that a clarifying 
phrase such as ἀπ᾽ αὐτῆς may have appeared in a form of the Greek text at 
some point to overcome the existing ambiguity, from whence it was 
translated into Ge‘ez. 

1rb3 በለ. A probable sight error has affected Eth both here and in 1rb10 
below, where the imperative verb with the 3fs pronominal suffix (በላ), 
matching εἶ]πον αὐτῇ (Ab15), should be read instead. 

1rb7 መንፈስ. The common noun for ‘soul’ extant in the text is com-
pletely nonsensical here and in 1rb14–15, and the wordform doubtless 
constitutes a corruption of some transliteration of ‘Memphis’. Given the 
instability of certain transliterated names such as this in Ethiopic texts and 
the extant form of the word, it is probable that the text originally had a 
form close to or identical with ሜንፌስ (Mēnfēs) as attested in the unique 
Ge‘ez exemplar of the History of the Episcopate of Alexandria (§21.13 
and §24.15). In fact, in a third instance that manuscript seems to reflect a 
nearly identical corruption, with the reading በመንፈስ corrected to 
<ሜ>ን<ፌ>ስ (§47) by the editor; see A. Bausi and A. Camplani, The 
History of the Episcopate of Alexandria (HEpA): Editio minor of the 
Fragments Preserved in the Aksumite Collection and in the Codex Vero-
nensis LX (58), Adamantius 22 (2016) 249–302 (esp. 290). 

1rb18 [በ]ከ[ብካ]ብ. Neither the preposition nor the middle characters of 
the noun are legible due to contaminant on the parchment. 

Brought to you by | UCL - University College London
Authenticated

Download Date | 11/1/19 2:35 PM



 Archiv für Papyrusforschung 65/1, 2019  186 

1va1 መእተ. The simplest emendation for the nonsensical word form is 
to read ምእት (‘100’). This, however, seems rather specific, and nothing 
corresponding exists in B, though ρ = 100 could be supplied at the end of 
Ba3. Getatchew Haile suggests reading instead እማንቱ (‘those’). 

1va6–7 ኢያንብሬሰ. As the Greek tradition is mostly united in dubbing 
the brother Ἰάµβρης, the Ethiopic tradition, if not corrupted internally, 
may reflect a manuscript in which a medial nu appeared in the name in 
place of the mu. Cf. Gignac, Grammar i 171. A very similar interchange 
seems to occur within the (corrupted) transliteration of Μέµφις. Con-
versely, the same transliteration for the brother’s name appears in 2 Tim 
3:8, and it may be that the Ethiopic textual tradition or translation was 
made to conform with this; cf. on 1vb2–5 below.  

1va15–16 በጽሐ. An emendation of the verb to a plural seems appro-
priate in view of παρῆσαν ̣in the Greek (Ba13) and the following plural in 
Eth. The subject of this verb has been lost in Eth, but can be emended into 
the text as ተናብልት on the basis of πρ]έσβις in Ba13 with a fair level of 
confidence since this translational equivalency is consistently attested 
throughout the Ge‘ez Old Testament (e.g. Num 21:21, 22:5; Deut 2:26; Is 
21:2, 39:1). 

1vb2–5 ወበጺሐየ ፡ ̣ ኃ ̣[በ ፡] ንጉሥ ፡ ተቃወምዎሙ [፡] ለሙሴ ፡ 
ወለአሮን ፡ እንዘ ፡ እገብር. The interference of the first person in the open-
ing participle and final verb contrasts with the much more sensible Greek 
γενόµενος δὲ ὁ Ἰάννης πρὸς τὸν βασιλέα ἀντεστάθη Μωωσῇ καὶ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἀαρων ποιῶν (Ba16–19, brackets and dots omitted). Simi-
lar, albeit less obviously problematic, occurrences of the first person in 
Eth, differing from the Greek testimony, are found at 1ra20–21 እምየ (vs. 
Ab13 µητέρ[α] ἡ̣µῶν̣) and 1rb4–5 አዘዘኒ (vs. Ab16 ἐπέτα]ξε̣ν α̣ὐτ̣ῷ̣)̣, and 
this pattern may be reflective of a clumsy attempt to make the narrative—
or at least Jannes’ part in it—come across more actively. The similarly 
awkward 3mpl form of the intervening verb probably represents an 
attempt to conform the text with the parallel passage in 2 Tim 3:8, where 
both Jannes and Jambres are said to oppose Moses (Ἰάννης καὶ Ἰάµβρης 
ἀντέστησαν Μωϋσεῖ). As a whole, therefore, 3ms forms must be emended 
into this clause. 

1vb2 ኃ ̣[በ. Only the tip of the vowel marker of ḫarm is extant. 

1vb13 እትሐጕል. In this section, Eth obviously has a much shorter text 
than the Greek witnesses. This verb may, however, reflect a misreading by 
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the translator of ἀπόλλυµαι for ἀ]π̣ολ̣⌈ύο̣µ[αι⌉ (Ba25) since the semantic 
range of the former aligns very closely with the Ethiopic root found here 
(cf. W. Leslau, Comparative Dictionary of Ge‘ez (1987) 215). 

1vb15 ከመ. It is most likely that the particle ክመ has been corrupted to 
the much more common adverb/conjunction ከመ here, but alternatively 
possible that the Ge‘ez text instead originally read ከመዝ (‘like this’), 
with the zay having dropped out at some stage. 

Due to the loss of the intervening leaves in Eth and the fact that the highly 
fragmentary concluding pages of B have yet to reveal any decisive textual 
overlap with its contents, it might be doubted whether the second Ethiopic 
leaf belongs to Jannes and Jambres. However, several factors, when con-
sidered in combination, create the overwhelming probability that it does.  

The first pertains to the material evidence. Since Eth consists of an 
intact bifolium, the second leaf would have belonged no further than six 
leaves distant from the first in the original manuscript, assuming the usual 
quaternion structure.15 Insofar as one side of the first Ethiopic leaf cor-
responds to approximately one page in B at that point in the manuscripts, 
and approximately 14 pages remain in B after the cessation of the overlap 
with Eth (cf. below, § II.iii), the maximum equivalent of 12 intervening 
pages keeps well within the boundaries of the Apocryphon. Moreover, the 
scribe of B squeezes more text onto each page from 5a+↓ onwards and the 
second leaf of Eth contains 21 lines in contrast to the 22 of its pre-
decessor: both of these elements reduce the 1:1 ratio and bring forward the 
approximate point within B at which the material from the latter half of 
the bifolium would in theory lie. Unless the bifolium has been refolded 
backwards (and no material evidence for this is evident), meaning that the 
second leaf actually represents part of the end of a preceding text, it is 
almost impossible to avoid the conclusion that it must physically con-
stitute a fragment of Jannes and Jambres.  

This claim is, however, buttressed by considerations of content. More 
than once in the final portion of B, the phrases ποῦ ἐστιν and οὐχὶ καὶ αὐτ- 
ἀπέθαν- are encountered.16 These correspond perfectly with the repeated 

 
15 Old Ethiopic manuscripts do not contain page or leaf numbers and only occasionally 

possess quire numbers. It is not therefore surprising that there are no paratextual clues of 
this type to aid in the reconstruction of the manuscript. 

16 For the former, cf. 5e+g↓7 (§ II.ii(b) below) with note, and for the latter, 5h+o→3  
(§ II.ii(a) below) with note. 
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Ethiopic refrains አይቴ ፡ ሀሎ and አኮ ፡ ውእቱሂ ፡ ሞተ.17 The text, ob-
viously a translation from Greek, is significantly different from anything 
else known in Ge‘ez, particularly in its at least tangential knowledge of 
names found in Greek myths: cf. below on 2rb7, 2va10, 2vb17. While the 
limited amount of text means that it cannot be entirely ruled out that it 
might be part of a work of an early Christian author, there are no clearly 
Christian references or allusions. Although the use of such material by a 
Christian author cannot be precluded, the allusion to 1 Enoch 7 suggests a 
Jewish milieu, and the Greek names a Hellenistic Jewish one, the same 
type of setting hypothesized for Jannes and Jambres. No other para-
biblical Jewish apocrypha originating among the diaspora are known to 
have been translated into Ge‘ez, so either we would hypothetically have a 
bifolium representing two otherwise unknown translations, or one; 
Occam’s razor implies the latter position to be preferable.18 Given the lack 
of any confirmed overlaps between it and B, it does, however, remain 

 
17 Series of rhetorical questions beginning with ποῦ ἐστιν are found elsewhere, such as 4 

Kgdms 19:13 ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς Αιµαθ καὶ ὁ βασιλεὺς Αρφαδ; καὶ ποῦ ἐστιν Σεµφα-
ρουαιν, Ανα καὶ Αυα; M.L. West, The East Face of Helicon: West Asiatic Elements in 
Greek Poetry and Myth (1997) 552–3, gives some further passages of this type. In all of 
these cases, those named are deceased elites or mythological characters, but normally their 
absence from the land of the living is mentioned collectively or simply implied through the 
question(s) and related context. Only in Jannes and Jambres does repeated and specific 
reference to each figure’s mortal state seem to occur. 

18 An additional possible consideration involves the image connected to the Latin ex-
cerpt or paraphrase of a passage of Jannes and Jambres in the eleventh-century manuscript 
London, BL, Cotton Tiberius B V Part I (cf. P. McGurk et al. (edd.), An Eleventh-Century 
Anglo-Saxon Illustrated Miscellany (1983)). In the illustration on f. 87v (facsimile 28 in 
McGurk et al.; pl. 19 Pietersma; <http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=cotton_ 
ms_tiberius_b_v!1_f087v>), a gigantic wild figure reaches out of the underworld. Pieters-
ma (279) speculates that this might be Satan, but fallen angels or evil spirits play a much 
greater role in contemporary Jewish writings, and the devil seldom materializes. If Satan 
appeared in the Apocryphon, one would expect such an antagonist to serve an at least 
somewhat significant function, but no evidence whatsoever exists for any demonic figures 
in the narrative: Jannes and his brother, and to a lesser extent their family and Pharaoh, 
play the role of the wicked. Might it therefore be that this is instead pictorial evidence for 
the presence of giants in Hades within the text? Henry however prefers to think that the 
figure grasping souls on the left is simply a monster like the others shown tormenting 
souls, and that its large size, balancing that of the rock on the right, is due to considerations 
of artistic composition, noting that there is no evidence of knowledge of any part of the 
book besides the fragment contained in the manuscript itself in Anglo-Saxon England: see 
F.M. Biggs and T.M. Hall, Traditions Concerning Jamnes and Mambres in Anglo-Saxon 
England, Anglo-Saxon England 25 (1996) 69–89 at 89. 
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possible that multiple recensions of Jannes’ paenitentia circulated in 
Greek, and that these two witnesses reflect different forms of the end of 
the text.19 Perhaps giants became included due to the references to τ̣ὰ 
µετέωρα [τ]ῶν κέδρω̣ν (5d+→21, p. 229 Pietersma) and ὑ]ψηλότατος 
ἀνθ(ρώ)πω[ν (5d+k→3, § II.ii(a) below). 

f. 2ra  f. 2rb  Plate III 
[          ]ሁ ፡ ከመ ፡ በማ   መዕራፈ ፡ ፳፼ ፡ ወ፭፼ ፡ 
ሔ ̣ብ ፡ ይጸውር ፡ ማየ ፡   ወይገብእ ፡ ዘእንበለ ፡ ተ 
በአፉሁ ፡ ፲ወ፭ ፡፡ በመ   ዕረብ ፡ ፀሐይ ፡ ወአይቴ ፡ 
ስፈርተ ፡ ወድቍንድ   ሀሎ ፡ አኮኑ ፡ ሞተ ፡ ውእ 

5 ቍ ፡ ዘኃጺን ፡ መከል  5 ቱሂ ፡ ወብእሲቱሂ ፡ ው 
ይ ፡፡ ፷፼ ። ወእምድ   ደቂቁሂ ፡ ሞቱ ፡ አይቴ ፡ 
ኅረዝ ፡ ውእቱሂ ፡ ሞተ ፡  ሀሎ ፡ አቃማሰ ፡ ዘዓቢ 
አ20ይቴ ፡ አማን ፡ ወባራን ፡  ይት ፡ አዕይንቲሁ ፡ አኮ 
ረዓይተ ፡ እለ ፡ ይበልዑ ፡  ኑ ፡ እንዘ ፡ ይነውሙ ፡ በ 

10 ሰብእ ፡ ከመ ፡ አንበጣ ፡  10 ሕፅ   ኑ ፡ አድባረ ፡ አ 
ወአራዊተ ፡ ወእንስ          ንሥአ ፡ ወ 
ሳ ፡ ወአዕዋፈ ፡ ይሠ             እንዘ ፡ ይ 
ርቡ ፡ ወአማሰኑ ፡ ደ               ሰሐብ ፡ 
ወለ ፡ ጽባሐ ፡ በእንተ ፡   ነፋሰ ፡ መሬ  ተ ፡ ወደ 

15 ኢጸጊቦቶሙ ፡ ወበጰ  15 የ ፡ ውስተ ፡ ጸሐለ ፡ አ 
ርሰሰ ፡ አቡሆሙ ፡ ነሢ	   	   	   ዕይንቲሁ ፡ ፵፻ወ፪፻ ፡ 
አ ፡ እብን ፡ ዘእልፍ ፡ መ	   	   በእንፈቀተ ፡ ወኢያ 
ክሊተ ፡ ወጊሮ ፡ በኃይ	   	   	   ጽሀቆ ፡ እስመ ፡ ኢክ 
ሉ ፡ በኑኃ ፡ ሰማይ ፡ ወ	   	   	   ብደ ፡ አዕይንቲሁ ፡ 

20 ጊዜ ፡ ቀተር ፡ ወረደት ፡	   20	   ወአኮ ፡ ውእቱሂ ፡ ሞ 
ወይረውጽ ፡ በዕለቱ ፡	   	   	   ተ ፡ አይቴ ፡ ሃሎ ፡ ዓ 

2ra9 ረዓይተ] lege ረዓይት | 2ra10 ሰብእ] conj. ሰብ<አ> | 2ra12 ይሠርቡ] conj. ይሠርቡ	  ፡	  
<ደመ	  ፡> | 2ra14 ጽባሐ] lege ጽባሕ | 2ra15 በጰርሰሰ] possis በጰር<ስሳ> | 2ra16 ነሢአ] conj. 
ነሢ<ኦ> | 2ra17 መክሊተ] lege መክሊት | 2ra20 ቀተር] lege ቀትር | 2rb1 መዕራፈ] lege 
ምዕራፈ | 2rb2 ተዕረብ] lege ትዕረብ | 2rb5 ው(ደቂቁ)] lege ወ | 2rb7 አቃማሰ] lege አቃማስ 
| 2rb7 ዓቢይት] conj. ዓ<በ>ይት | 2rb12 ይሰሐብ] lege ይስሕብ | 2rb14 መሬተ] lege መሬት 
| 2rb15 ጸሐለ] conj. <ጻሕል> | 2rb17 በእንፈቀተ] conj. በን<ፍ>ቀ<ት> | 2rb17 ኢያጽሀቆ] 
lege ኢያጽህቆ | 2rb18 ኢክብደ] conj. ክብደ 

 
19 This possibility was suggested by A. Pietersma in personal correspondence. 
20 Letter altered from እ. 
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f. 2va  f. 2vb  Plate IV 
ቢይ ፡ አክሉ ፡ ረዓታይ ፡  ፻ወ፫ ፡ ረዓይ[ት ፡ ወ] 
ወእንዘ ፡ ያንሶሱ ፡ እም   ለዝ ፡ ቀተሎ ፡ [ ]ሰ[ ] 
ክብደ ፡ በሥግረቱ ፡ ተ   ሰ ፡ ረዓይታይ ፡ ወገደ 
ጥበቅ ፡ ፳ ፡ በእመት ፡ እ  ፈ ፡ ሥጋሁ ፡ ውስተ ፡ ዓ 

5 ግሮ ፡ ወሶበ ፡ ኮነ ፡ እን  5 ቢይ ፡ ባሐር ፡ ወእም 
ከ ፡ ጊዜ ፡ ይሰቲ ፡ ማየ ፡  ድኅሬሁ ፡ ውእቱኒ ፡ 
እምተካዜ ፡ ያኀጽጽ ፡   ሞተ ፡ አይቴ ፡ ሃሎ ፡ ዮ 
ማየ ፡ ኅምሰ ፡ በእመት ፡  ታማር ፡ ወልደ ፡ ማሪክ 
አኮ ፡ ውእቱሂ ፡ ሞተ ፡   ተ ፡ ዘበ ፡ ጥበቢሁ ፡ አ 

10 አይቴ ፡ አከርያ  ሰ ፡ ዓ  10 እመረ ፡ ሰዓታተ ፡ ወ 
ቢይ ፡ ረዓ    ቄኒክሮ፡ሰ ፡ ዘሞዓ 
ይታይ ፡    ልት ፡ ወዘሌሊት ፡ ወ 
ዘአንሰ     አውራኃ ፡ ዓመታተ ፡ 
ሰወ ፡ ው   ስተ ፡ ልጐ   ወትእምርታተ ፡ ው 

15 ተ ፡ ዘበንጥሰ ፡ ባሐ  15 ሂበ ፡ ወብዙኃ ፡ ኃሥሦ ፡ 
ር ፡ ወበጽሐ ፡ ማይ ፡ እ   አኮ ፡ ውእቱሂ ፡ ሞተ ፡ 
ስከነ ፡ አጥባቲሁ ፡   አይቴ ፡ ሀሎ ፡ አያሰ ፡ ዓ 
ወለዝ ፡ ሥግረቱ ፡ እ   ቢይ ፡ ወኃይል ፡ መንክ 
ግሩ ፡ ፶፼ ፡ በእመት ፡   ር ፡ ረዓይታይ ፡ ዘወፅ 

20 ወዝ ፡ በአንተ ፡ ዝ ̣ሙ  20 አ ፡ እምጽንፈ ፡ ጽባሕ ፡ 
ተ ፡ ብእሲቱ ፡ ቀተ[ለ] ፡  እንዘ ፡ ይረውጽ ፡ ወይ 

2va1 ረዓታይ] conj. ረዓ<ይ>ታይ | 2va3 ክብደ] conj. ክ<በ>ደ | 2va3 ተጥበቅ] conj. 
<ትጠብ>ቅ | 2va8 ኅምሰ] lege ኅምስ | 2va13 አንሰሰወ] lege አንሶሰወ | 2va14 ልጐተ] lege 
ልጐት | 2va15 በንጥሰ] possis በንጥ<ስ> | 2va15 ባሐር] lege ባሕር | 2va18 ሥግረቱ] conj. 
ሥግረ<ተ> | 2va20 በአንተ] conj. በ<እ>ንተ | 2vb2 [ ]ሰ[ ]ሰ] possis [ ]ሰ[ ]<ስ> | 2vb5 ባሐር] 
lege ባሕር | 2vb8 ማሪክተ] tent. ማሪክ<ት> | 2vb11 ቄኒክሮ፡ሰ] conj. <ኪ>ክሮ<ስ> | 2vb13 
ዓመታተ] lege ዓመታት | 2vb15 ኃሥሦ] conj. ኃ<ሠ>ሦ | 2vb17 አያሰ] lege አያስ | 2vb18 
ኃይል] conj. <ኀያ>ል 

‘(f. 2ra) … that he (could) carry water in a bucket (which fit) in its 
mouth 15 (units) in measure, and an axe of iron (weighing) 600,000 
talents. But later even he died! 

‘Where are Amān and Bārān, the giants who devoured men like locusts 
and wild animals and cattle and birds? They drank <blood> (cf. 1 En. 7:4–
5) and despoiled the Orient21 because they (could) not be satisfied. How-
 

21 Lit. ‘region of the East’. This translation adheres to the most common semantic 
ranges for the words. However, ὅρος and ὄρος were not infrequently confused by Ethio-
pian translators; cf. Jub. 16:10, and more significantly for the present text, since the same 
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ever, Bapares, their father, lifting a stone of a thousand talents, threw it by 
his own strength into the height(s) of heaven. And noontime descended, 
and he ran that same day (f. 2rb) 250,000 stadia and returned before the 
sun set. And where is he? Did he not die? Even he and his wife and his 
children died! 

‘Where is Aqāmās, whose eyes were huge? Did he not, while they were 
sleeping, with his belly raise up mountains? And since the dust storm was 
drawn out, he placed in a <bowl> his eyes in 4,200 pieces, but it did not 
concern him, for heavy <were> his eyes. And did not even he die? 

‘Where is the gr(f. 2va)eat Aklu, the gigantic? When walking, from the 
weight of his steps, 20 cubits (of earth) adhered to his feet. And when 
therefore it happened one time (that) he drank water from the river, it 
decreased the water (by) five cubits. Did not even he die? 

‘Where is the great Akaryās, the gigantic, who walked in the depths of 
the Banṭes(a) Sea and the water reached (only) up to his breasts? To this 
one (belonged) footsteps of 500,000 cubits, and, because of his wife’s 
adultery, he killed (f. 2vb) 103 gian[ts. And] this one killed [ ]sa[ ]s the 
gigantic and cast his body into the Great Sea. But afterwards even he died! 

‘Where is Yotāmār, son of Māriket, who in his intelligence understood 
the hours and minutes of the day and of the night, and the months of the 
years, and the signs given? And much (else) he investigated. Did not even 
he die? 

‘Where is Ayās, the great and mighty, the marvellous, the gigantic, who 
left the eastern frontier running and …?’ 

 2ra1–2 ማሔ ̣ብ. The ḥāwt on the far left of line 2 is heavily damaged, 
with its top missing, but the identity of the basic character is discernable. 
It is more difficult to determine its associated vowel, but there appear to 
be traces of the loop of the fifth order. Though a substantive form of the 
root is not listed by Leslau, Comparative Dictionary 337, this is taken to 
be derived from ማሕየበ (‘draw water with a large container, dip, 
plunge’), with yaman assimilating into the vowel order of the preceding 
character. 

 
collocation appears in the Ge‘ez translation, Num 23:7, where it seems to correlate to 
ὀρέων ἀπ᾽ ἀνατολῶν. Given the preceding allusions to 1 Enoch, perhaps the author had the 
description of the East in chs. 29–32 in mind here. 
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2ra10 ሰብእ. Given the probable allusion to 1 En. 7:4, this noun should 
be considered the object, not subject, of the preceding verb, and hence 
emended to the accusative. 

2ra12–13 ይሠርቡ. The allusion to or paraphrase of the end of 1 En. 7:5 
suggests that ‘blood’ (ደመ) has dropped out of the text from after this 
verb. 

2ra15–16 በጰርሰሰ. It is uncertain how best to vocalize the end of this 
name given the confusion between the vowel orders of sāt elsewhere in 
Eth: በጰርሰስ (Baparsas) is the most conservative emendation. However, 
given the contrast between this figure and his sons, it may be that the 
second sāt represents the particle ሳ, used here to draw emphasis to the 
difference between the generations. The latter interpretation has been 
adopted. 

2rb1 መዕራፈ ፡ ፳፼ ፡ ወ፭፼. The term found here is used to translate 
στάδιον in Lk 24:13, John 6:19 and 11:18, and Rev 14:20; cf. Jub. 10:21. 
Given the text’s origin, it seems virtually certain that the unit of measure-
ment in question was the ubiquitous stadion. It is tempting to speculate 
that Eratosthenes’ equivalent measurement for the circumference of the 
earth is in view (cf. Cleomedes, Caelestia 1.7.109–10), with the idea 
being that Bapares was able to run around the world in less than half a 
day. For further references to 250,000 stadia and related figures in 
antiquity, see A.C. Bowen and R.B. Todd, Cleomedes’ Lectures on 
Astronomy (2004) 84 n. 22. The Ethiopic numerals follow the object being 
counted rather than precede it in the more customary fashion, with their 
terminal positioning quite likely occasioned by the Greek word order. 

2rb7 አቃማሰ. Aqāmās, as the name must logically have been rendered, 
appears to be a transliteration of Ἀκάµας. 

2rb15 ጸሐለ. The preceding preposition ውስተ makes it impossible to 
read a verb here, necessitating its emendation to the closest noun, ጻሕል. 

2rb18–19 ኢክብደ. The prefixed negative particle makes little sense, 
and thus probably should be considered an error, one perhaps mistakenly 
inserted as a result of the negative preceding verb. 

2va10 አከርያሰ. Akaryās is possibly a somewhat corrupted translitera-
tion of Ἴκαρος. 
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2va15 በንጥሰ. Since Greek names commonly end with sigma, most 
likely this transliteration should be understood as Banṭes. It is not impos-
sible in this case, however, that the final first order should be read exactly 
as written, i.e. Banṭesa. Alternatively, if the preceding noun is found in the 
accusative case, the prefixed zay might not be a genitive marker, but part 
of the name, with Zabanṭes and Zabanṭesa then also possible renderings. 

2va20–21 ዝ ̣ሙተ. Only the legs of zay can be discerned beneath the 
contaminant on the parchment. 

2va21 ቀተ[ለ]. The writing surface is completely obscured beneath an 
overlying contaminant at the end of this line: it is not clear whether lāwi 
stood there or was mistakenly omitted by the scribe. 

2vb2–3 [ ]ሰ[ ]ሰ. The parchment is too damaged to determine the first 
and third character of the name of this giant, though some form of māy 
seems most probable in the former case given the width of the letter and 
the few discernable ink traces. As elsewhere, the final character likely 
represents a sigma and should be read as a sixth order. 

2vb8–9 ማሪክተ. While prevailing trends in Eth imply that the final let-
ter in this name should be read as a sixth order, thus giving the name of 
the father as Māriket, it cannot be precluded in view of the Semitic name-
form that it might be read Māriketa as written. 

2vb11 ቄኒክሮ፡ሰ. This term, which neither matches any known Ge‘ez 
word nor any Greek one in transliterated form, must in this context denote 
a unit of time. Getatchew Haile suggests emending to ኪክሮስ. 

2vb17 አያሰ. When the final letter is read as the sixth order in accor-
dance with the final sigma found in most Greek names, the transliteration 
Ayās appears to correspond to Αἴας. 
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II. The Greek original 

II.i. I present below a fresh edition of the three pages of B that include the 
part of the Greek text translated on the first leaf of Eth. The more ambi-
tious supplements are meant exempli gratia, but it has seemed worthwhile 
even when the papyrus is at its most fragmentary to determine as far as 
possible whether or not B has room for a Greek text corresponding to Eth; 
and even a speculative reconstruction may facilitate the identification of 
further fragments. 

The pages in question, whose original sequence is established for the 
first time by Eth, are those published by Pietersma as frame 4abdefi↓  
(p. 185) and frame 3ab→ and ↓ (pp. 151 and 167). For the sake of clarity 
and simplicity, I refer to them as Ab (frame 4abdefi↓) and Ba and Bb 
(3ab→ and ↓); the previous page, Pietersma’s frame 4abdefi→ (p. 175), 
will be cited as Aa. I suggest below (§ II.iii) that leaves A and B are the 
second and third of the codex. 

Half-brackets in the text (Aa24–Ab8, Ba14–Bb8) mark the contribution 
of V frr. A (18–25) and B, which are now seen to have come in that order; 
the text lost between them will have filled a column.22 Uncredited supple-
ments are taken over from Pietersma’s edition; my own are indicated with 
an asterisk. The apparatus does not record readings or supplements that 
are now excluded for whatever reason, or places where V has a different 
spelling. The readings of V are given in articulated form, and supplements 
taken from earlier publications are given in the apparatus in the form in 
which they appear in the present text. 

I have inserted additional fragments as follows: 

1. 4g↓ (p. 184 Pietersma) at Ab20–21. On the other side of the leaf, 
Aa, we may now read in frame 4a+→18 πρόν[οι]αν ποιεῖσθαι (cf. 
Henry 66)23 and in the next line π̣αρακ̣̣[α]λ̣ῶν̣ where Pietersma 
gives π̣αραλ̣̣[αβών].24 

 
22 The text overlapping the last line (25) of V fr. A comes at B Ab8 and that overlapping 

the first line of V fr. B (a column of 23 lines) at B Ba14. The missing column of V will 
thus have held a passage corresponding to 30 lines of B. The lines of V hold slightly more 
text than those of B, and there is no reason to suppose that a missing column of about 25 
lines would have been too short to accommodate in full the text as given by B. 

23 The pi of ποιεῖσθαι is divided between 4g→1 and 4b→3. In the former, Pietersma 
(174) reads αντ, but the last letter is broken on the right, and pi is equally acceptable. 

24 V fr. A.16 has παραλ̣[, and Maraval supplies παραλ[αβών, adopted by Pietersma, but 
in B 4a+→19, the trace following π̣αρα ̣ is the top of an upright: kappa can be read, but 
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2. 3c and e at the top of leaf B. See Henry 61–3. 
3. 8d↓ (p. 259 Pietersma) at the top of Bb (1–4). This fragment is 

blank on the other side where the top sheet has come away at a 
sheet join. 

4. 1ef (pp. 125 and 129 Pietersma) at the foot of leaf B (Ba18–27, 
Bb19–27). With these fragments in place, it is clear that only two 
lines come below Pietersma’s frame 3ab→18 (Ba25) at the foot of 
the page; the gap between his lines 18 and 20 is eliminated, as is 
that between his lines 17 and 20 (Bb24–5) on the ↓ side. This join 
produces virtually continuous text, of considerable interest, in the 
lower part of Bb, for which Eth is unavailable. 

The original height of each of these leaves is now seen to be about 27 
cm. 

Plates V–VII 
 Aa24        εἶπ]εν̣ δ̣[ὲ⌉ αὐτῷ “Ἰάµβ]ρη, ⌈γραφ⌉̣[ήν σοι (V fr. A.18) 
 Ab1 παρατίθε⌈µαι καὶ ἔ]χ̣αι ἐν µυστηρίῳ κα̣[ὶ  
  φ⌉ύλαξαι µὴ ἐξελ⌈θεῖ]ν̣ ἐν ᾗ ἡµέρᾳ {ᾗ} ἐξέρ-  (20) 
  χεται⌉ ὁ βασιλεὺς] κ̣αὶ ⌈οἱ µεγισ̣̣[τ]ᾶ̣νες τῆ̣ς 
  Αἰγύπ⌉του διῶξαι] τ̣ὸν λ̣α̣[⌈ὸν Ἑβραίων 
   5 µηδὲ συνο⌉δεύειν α]ὐτ̣οῖ̣ς, [ἐννοήθη⌈τι 
  δὲ ἀρρωστεῖν καὶ τὴν⌉] ψυχὴ̣[ν σαυτοῦ σῶ- 
  σον ⌈ἀπὸ θανάτου κ]α̣ὶ̣ ἀ̣π̣ὸ ̣τ⌉̣[ῆς ἀπωλείας 
  τῶν Αἰγυπ⌈τίων ἣν ὁ θ(ε)ὸς τ]ῶ̣ν οὐ̣⌉̣ρ̣α̣ν̣[ῶν ποι- (25) 
  [ήσει κατὰ τὸ ῥῆµα αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν] 
 10 [παιδίων τῶν Ἑβραίων ἃ ἀποθανεῖν] 
  [ἐποίησαν οἱ Αἰγύπτιοι ἐν τῷ ποταµῷ.] 
  ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ χρό]νο̣ς τοῦ [θαν]άτου [µου, 
  καθ᾽ ἡµέραν πρὸς τὴν] µητέρ[α] ἡ̣µῶν̣ ἔρχ̣[ου 
  καὶ ἀπόστελλέ µοι γ]ρ̣άµ ̣µα̣τα, κα[ὶ] ὅταν π̣[λη- 
 15 ρωθῇ τὰ τρία ἔτη, εἶ]πον αὐτῇ ‘εἰ[ς ἕ]τ̣ε̣ρ̣[α τρία  
  ἔτη µένειν ἐπέτα]ξ̣εν α̣ὐτ̣̣ῷ ̣[ὁ β]ασιλ[εύς’, 
  ἵνα µὴ εἰς Μέµφιν] ἐλ̣θοῦσα ἡ µήτηρ [ 
  ἡµῶν γ]ν[ῷ ὅτι ἐγ]ὼ ̣ἀπέ̣θαν[ον. ἐὰν δέ σε 
  παραβι]ά̣ζ̣ητ̣[αι εἰπεῖ]ν, εἶ[πον ‘ἀκάθαρτός 
 20 ἐ̣στιν̣ καὶ οὐ δ[ύ]νατ̣[α]ι̣ ⟦σ̣ο̣ι⟧̣ ὀ[̣φθῆναι ἕως ἂν 
 
hardly lambda. Then in B 4g→2, Pietersma prints λωσ,̣ but virtually none of the final letter 
is preserved following the link stroke. παρακαλῶν may have taken the place of παραλαβών 
through the influence of παρακαλέσας just before (V fr. A.15 = [B 4a+→18]). 

Brought to you by | UCL - University College London
Authenticated

Download Date | 11/1/19 2:35 PM



 Archiv für Papyrusforschung 65/1, 2019  196 

  καθαρισθῇ̣’ ”. πέ[µ]ψ̣ας δὲ ἀ̣π̣[ὸ Μέµφεως 
  συν]ε̣κ[ά]λ̣εσε̣[ν πάντας τ]οὺς [µεγιστᾶνας  
  τῆς] Αἰγύπτ[ου καὶ εἶπε]ν αὐ[τοῖς “ἐκδί- 
 24 δοµ]α̣ι τῷ ἀδε̣[λφῷ µου τὴ]ν̣ θυ[γατέρα µου 
 Ba1 πρὸς γάµον καὶ τοὺ̣ς γ̣[άµους] π̣οιῶ ἐ[̣φ’ ἡµέ-  
  ρας ἑπτά. συνευφ[ρανῖσ]θ̣ε̣ δ̣αὶ ἡµ ̣[ῖν,  
  ἄνδρες ἀδελφοί. µετὰ [δὲ τ]ὰς̣ ἡµ ̣έρ[ας, 
  χωρίζοµαι [ἀ]φ’̣ ὑµ̣ῶ̣ν̣ [εἰς ᾅδου”. ποιησάµε- 
   5 νος δὲ εὐφροσύνην ἐπὶ τὰς] ἑπ̣τ̣[ὰ ἡµέ- 
  ρας τῶν γάµων, ὁ Ἰάννης τῷ] ἀ̣δελφῷ α[ὐτοῦ 
  Ἰάµβρῃ ἐνετίλατο περὶ] τῶν τέ[κνων 
  αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς γυνεκὸς] καὶ µη[τρὸς 
  αὐτοῦ µὴ ἀνιέναι αὐτὴν µ]η̣δὲ αὐτ[ὴν ἐγ- 
 10 [καταλιπεῖν µίαν ὥραν ἵνα µὴ λυπηθῇ,] 
  ἔρχεσθαι δὲ π]ρ[ὸς αὐτὴν καθ’ ἡµέραν. 
  συν]τελέ̣[σ]αντος δ[ὲ αὐτοῦ τὸν λόγον, 
  πρ]έσβις παρῆσαν̣ [ἀπὸ τοῦ βασιλέως 
  λέ]γ̣οντες “τάχιον ἐλθὲ ̣[καὶ ἀν⌈τιστάθητι  (V fr. B.1) 
 15 Μ]ω̣ωσῇ τῷ Ἑβραί⌉ῳ· πο[ιεῖ γὰρ ση⌈µεῖα 
  ὥσ̣τε πάντ⌉ας θαυµάζ[ειν”. ⌈γενόµενος δὲ⌉ ὁ 
  Ἰ]άννης πρὸς τὸν βασ[ι⌈λέα⌉ Φαραω ⌈ἀντε- 
  σ]τ̣άθη Μωωσῇ κ⌉αὶ τῷ [ἀδελφ⌈ῷ α]ὐτ̣̣ο̣[ῦ] Ἀ̣[αρων (5) 
  π]οιῶν ὅσα κ⌉ἀκῖνοι ἐ̣[ποίουν. ὅ]τ̣⌈ε δὲ ἤγγ[ισεν 
 20 ὁ] θάνατος⌉ αὐτοῦ, ἐτ̣[ασθὶ]ς̣ ⌈ἕλκι πονηρῷ 
  εἰ̣ς τὴν⌉ ἕδραν καὶ ⌈µ[ὴ εὑρί]σκω⟨ν⟩ εἴασιν⌉ ἕδ̣ρα[ς, 
  ⌈π⌉έµ ̣πι πρὸς τ⌈ὸν β[ασιλέ]α λέγων “τοῦτ⌉[ο 
  ⌈ἔστιν⌉ θ(ε)οῦ ἡ ἐνεργοῦσα [θε]ο̣σηµία αὐτοῖς.  (10) 
  διὸ ἐγὼ ̣θέλων ἀντιστα̣[θ]ῆ̣ναι τῇ τοῦ [θ(ε)οῦ 
 25 δυνάµει ἀ]π̣ο̣λ⌈ύ̣οµ[αι⌉ ἐ]π̣ὶ ⌈θάνατον”̣. [ἐκ⌉]ά̣λε- 
  σεν δὲ πά]λιν̣ [ὁ ⌈Ἰ]ά̣νν[ης τ]ὸν ἀδελ⌉φ[ὸ]ν αὐτοῦ ̣
 27 καὶ ⌈παρ]εκάλε[σε]ν̣ αὐτ[ὸν⌉] π̣ερὶ̣ τῆς µητρὸς̣ 
 Bb1 ⌈α̣ὐτ̣̣οῦ µὴ αὐ[τὴν λ]υ̣π⌉ῖν· “µ ̣ν̣ή̣[σ]θ̣ητι δὲ ὅ⌈τι⌉  (15) 
  ἐν τῷ ζῆν ⌈ἐ[̣κινδύ]νευσεν⌉ ἐν τῷ ἡµᾶς τί- 
  κτιν. ⌈µὴ ἀ⌉σχολ̣[ήσῃ]ς οὖν περὶ ⌈χρήµατα 
  καὶ] ἐπ̣̣⌉ι̣λ[ά]θῃ τ[ῆς µ]η̣τρὸς ⌈ἡµῶν. ἑτοίµασ⌉ον  (18) 
   5                                           ][ 
           ]αικ[ 
            ]ς καὶ ὀ⌜λί[γον διαπν⌉    (21) 
         το]⌜ῦ ̣ἀδελφοῦ [αὐτο⌉ῦ    (22) 
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            ]ρ̣ας καὶ ε[ 
 10          ] ὁ ̣Ἰάνν̣[ης 
  [                                                                                ] 
                                             ε]ἶ̣πεν “τ[̣οιαύ]τη γε̣ ἡ̣ [ 
                                             ]ν καὶ µὴ µεταλ̣[ 
                                       ]οις διδόντων ἀλλ[ 
 15                                      ]ον εἰς τὸ αὔριον κα[ 
                                       ]ν τὰ δὲ τηρούµενα ε[ 
                                       ἐ]ξήτασεν “ποία ὥρα [ 
                                       ] ἀστρὸς δυσµὰς ἤδη;”. κ̣[αὶ 
  ἀ]πεκρίθη [“ἐσχάτη”. ὁ δὲ] εἶπεν “τοιαύτη γε [ 
 20 ἡ ὥρα τῶν ἁµαρ̣[τω]λῶ̣ν καὶ δολίων καρ[διῶν, 
  µὴ µιµνησκοµ[ένων] τῆς ὥρας τοῦ ̣θανά[του”. 
  καὶ εἶπεν αὐτῷ ̣[“ἔ]ξ̣[ελ]θε καὶ εἴδε πόσον κατα- 
  λίπεται τῆς ἡµ[έρ]ας”. καὶ εἶπεν αὐτῷ “οὐθέν”. 
  καὶ εἶπεν ὁ Ἰάνν̣[η]ς “τοσα[ύ]τη γε ἡ̣ [ἡµέρα 
 25 πάσης γυνεκὸ[ς ἥ]τ̣ις ἀ[ποστ]ρέψ̣[εται τῆς 
  κοίτης τοῦ ἰδίου̣ [ἀν]δ̣ρὸς κ[αὶ] µιγήσ[εται 
 27 ἑτέρῳ, ἄδελ[φέ µου Ἰ]άµβ[ρη.] ἤδη̣ [ 

Aa 24 δ[̣ὲ * (δαὶ V)     αὐτῷ “Ἰάµβ]ρη *: ἀδελφέ V 

Ab 1 l. ἔχε     2 {ᾗ} Pietersma     4 διῶξαι *: διώκειν Pietersma     5 ἐννοήθητι * 
6–7 σαυτοῦ σῶσον Erho: σου φύλαξον Pietersma     7–8 ἀ̣π̣ὸ ̣τ[̣ῆς ἀπωλείας τῶν Αἰγυπτίων 
Erho     8 ἣν et τ]ῶν̣ οὐ̣̣ρα̣̣ν[̣ῶν *     8–10 ποιήσει κατὰ τὸ ῥῆµα αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν παιδίων 
τῶν Ἑβραίων Erho     10–11 ἃ ἀποθανεῖν ἐποίησαν *     11 οἱ Αἰγύπτιοι ἐν τῷ ποταµῷ 
Erho     12 ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ *     χρό]νος̣ Hirschberger 243 n. 165     [µου Erho     13 καθ᾽ 
ἡµέραν πρὸς et ἔρχ̣[ου *     14 καὶ ἀπόστελλέ µοι γ]ρά̣µ ̣µατ̣α *     14–15 π̣[ληρωθῇ τὰ τρία 
ἔτη Erho     15–16 εἰ[ς ἕ]τε̣ρ̣[̣α τρία ἔτη µένειν ἐπέτα]ξ̣εν *     16 [ὁ β]ασιλ[εύς Hirsch-
berger 243 n. 167     17 ἵνα µὴ *     εἰς Μέµφιν * post Hirschberger 243 n. 168     18 γ]ν[ῷ 
ὅτι ἐγ]ὼ ̣ *     ἀπέθ̣αν[ον Erho     18–19 ἐὰν δέ σε παραβι]ά̣ζ̣ητ̣[αι εἰπεῖ]ν *      εἶ[πον 
“ἀκάθαρτός Erho     20 δ[ύ]νατ[̣α]ι ̣et ὀ[̣φθῆναι ἕως ἂν Erho     21–3 *     23–4 ἐκδίδοµ]α̣ι *     
24 µου τὴ]ν ̣θυ[γατέρα µου * 

Ba 1 ἐ[̣φ’ *     2 συνευφ[ρανῖσ]θε̣ ̣ (l. -εῖσθε) *     l. δέ     ἡµ[̣ῖν Hirschberger 237 n. 100 
3 τ]ὰς̣ ἡµέ̣ρ[ας *     4 [ἀ]φ̣’ *     4–5 [εἰς ᾅδου”. ποιησάµενος δὲ εὐφροσύνην Erho     5 ἐπὶ 
τὰς *     ἑπ̣τ[̣ὰ Hirschberger 259     5–6 ἡµέρας τῶν γάµων, ὁ Ἰάννης *     6 τῷ] ἀ̣δελφῷ 
α[ὐτοῦ Hirschberger 259 n. 359     7 Ἰάµβρῃ Erho     ἐνετίλατο (l. ἐνετείλατο) * 
7–9 περὶ] τῶν τέ[κνων αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς γυνεκὸς (l. γυναικὸς)] καὶ µη[τρὸς αὐτοῦ Erho, 
*     9 µὴ ἀνιέναι αὐτὴν Erho     µ]η̣δὲ *     9–10 αὐτ[ὴν ἐγκαταλιπεῖν µίαν ὥραν ἵνα µὴ 
λυπηθῇ Erho     11 ἔρχεσθαι δὲ π]ρ[ὸς αὐτὴν *     καθ’ ἡµέραν Erho     12 αὐτοῦ τὸν λόγον 
Hirschberger 237 n. 102     13 l. πρέσβεις     14 [καὶ *     15 Μ]ωω̣σῇ *     τ! ͅµουσεῖ V 
πο[ιεῖ γὰρ *     ση]µεῖα καὶ τέρατα V     16 γενόµενος Erho (noluit Pietersma) 
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16–17 ὁ Ἰ]άννης om. V u.v.     17 Φαραω Erho (om. V)     18 τ! ͅµουσεῖ V    ] Ἀ̣[αρων *  
19 l. κἀκεῖνοι     ἐ[̣ποίουν. ὅ]τε̣ et ἤγγ[ισεν *     ηγ’γ[     20 ἐτ[̣ασθὶ]ς̣ *: ἠτάσθ]η (*) V 
ἕρκι B: ἕλκει V     l. ἐτασθεὶς ἕλκει     21 µ[ὴ εὑρί]σκω⟨ν⟩ * (-ον V)     εἴασιν (l. ἴασιν): 
χιάζειν V     ἕδρ̣α[ς *: δε̣ρα[ B, om. V     22 l. πέµπει     22 (τοῦτ[ο) –25 (δυνάµει) pro his 
V habet τοῦτ[ο … | …] ἐστιν οὐ δύνοµαι πρ[…     23 θ̅ο̅υ ̅     *      24 [θ(ε)οῦ * 
25 δυνάµει ἀ]π̣ο̣λύ̣οµ[αι *     ἐ]π̣ὶ Hirschberger 235 n. 79: εἰς V     25–6 [ἐκ]ά̣λε[σεν δὲ 
Erho     26 πά]λιν ̣*     ὁ Ἰ]ά̣νν[ης fere Hirschberger 239 n. 113     27 καὶ Erho 

Bb 1 αὐ[τὴν *: αὐτὸν V     l. λυπεῖν     2 ἐν τῷ ζῆν om. V     2–3 l. τίκτειν     τίκτεσθ]α̣ι ὑπ’ 
αὐτῆς V     3 Hirschberger 239 n. 115     4 *     5 sqq. V habet haec: ἤ]δ̣η̣ γὰρ τὸ πνεῦµ[α 
… | … ἀρ]ν̣οῦµαι ὅτι ση[… | … ὀ]λ̣ί̣γ̣ον διαπν[… | … το]ῦ̣ ἀ̣δελφοῦ αὐτο̣[ῦ … | …]κ 
εἶπεν µ[…     7 ὀλί[γον Hirschberger 260     διαπν *     8 το]ῦ̣ Hirschberger 260     [αὐτοῦ * 
10 ϊανν̣[     Hirschberger 260     12 * (vel τ[̣οσαύ]τη)     17–18 e.g. [ἐστὶν | περὶ τὰς τούτου 
τοῦ] *     19 ἐσχάτη *     20 ἁµαρ̣[τω]λῶ̣ν Hirschberger 235 n. 83     21 µιµνησκοµ[ένων] 
Hirschberger 235 n. 84     22 Pietersma (ἐλ]θ̣ὲ), *     l. ἴδε     22–3 l. καταλείπεται     23 *     
24 ϊανν̣[     ἡ̣ [ἡµέρα *     25 l. γυναικός     ἀ[ποστ]ρέψ̣[εται *     26 ϊδιου̣[      µιγήσ[εται 
Hirschberger 239 n. 130 

 ‘And he (Jannes) said [to him,] “Jambres, [I hand over to you] a docu-
ment [Ab] [and] keep it in secret and [take care not to come out] on the 
day on which [the king] and the chiefs of [Egypt] come out [to pursue] the 
people [of the Hebrews nor to go along] with them, [but plan to be unwell 
and save your own] soul [from death] and from [the destruction of the 
Egyptians which the god] of the heavens [will carry out according to his 
word on behalf of the children of the Hebrews whom the Egyptians 
caused to die in the river. And when the] time of [my] death [comes], go 
[every day to] our mother [and send me] letters, and when [the three years 
are completed,] tell her, ‘The king [commanded] him [to remain] for an-
other [three years’, so that our] mother [will not] go [to Memphis and find 
out that I have] died. [But if she compels you to say,] say, ‘He is [impure] 
and cannot [be seen until] he is purified’ ”. And sending word [from 
Memphis,] he convened [all] the [chiefs of] Egypt [and said to] them, [“I 
am giving away my] daughter to [my] brother [Ba] in marriage and I am 
celebrating the [wedding for] seven days. And you will rejoice together 
with us, dear brothers. [And] after the days, I depart from you [to Hades”. 
And after making merry for the] seven [days of the wedding, Jannes in-
structed his] brother [Jambres concerning his] children [and concerning 
his wife] and mother [not to neglect her] nor [to abandon] her [for one 
hour lest she be pained, but to go to her every day. And when he had] 
completed [his speech], ambassadors were present [from the king,] saying, 
“Come quickly [and oppose] Moses the Hebrew: [for he is] making 
[signs] so that everyone is amazed”. [And] Jannes, [having come] to the 
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king [Pharaoh,] opposed Moses and his [brother] Aaron, doing as many 
things as they [were doing.] But [when] his death neared, tormented by a 
bad sore in his bottom and not finding a bottom remedy, he sent word to 
the king, saying, “This is God’s miracle that is operating for them. There-
fore I, wishing to oppose the [power of God,] depart to death”. [And] 
Jannes called his brother again [and] entreated him concerning his mother 
[Bb] not to pain her: “But remember that she took a risk in life in giving 
birth to us. Do not then be occupied about money [and] forget our mother. 
Get ready …” (…) and [after getting] a little [breath … his] brother … and 
… Jannes … said, “Such indeed (is) the … and not … giving to … for the 
morrow …, and the … being observed … (Jannes) questioned (Jambres): 
“Of what kind [is] the hour now [around the] setting of [this] star?” And 
he (Jambres) replied, [“The last.” And he (Jannes)] said, “Such indeed (is) 
the hour of sinful and deceitful hearts, which do not remember the hour of 
death”. And he (Jannes) said to him (Jambres), “Come out and see how 
great (a part) is left of the day”. And he (Jambres) said to him (Jannes), 
“None”. And Jannes said, “So great indeed (is) the [day] of every woman 
who will turn away from [the] bed of her own husband and have 
intercourse with another, Jambres [my] brother. Now …” ’  

Aa24 εἶπ]ε̣ν δ̣[ὲ⌉ αὐτῷ “Ἰάµβ]ρη. V has δαι (Henry 66), and B may 
have had the same spelling: cf. Ba2. Then Pietersma’s supplement τῷ 
Ἰάµβ]ρῃ seems too short for the gap, whose length is given by the supple-
ments on the other side of the leaf. Jambres was referred to in the previous 
sentence, and the pronoun seems possible here. 

Ab4 διῶξαι]. The aorist is supported by 2h3g→9 (p. 191 Pietersma) + H 
→8 (p. 1209 Schmelz) (-)ἦ]λ̣θεν καταδιῶξαι25 τὸν λ[αόν; 2 Kgdms 20:7 
(Codex Vaticanus) ἐξῆλθαν ἐξ Ιερουσαληµ διῶξαι ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ 
Βοχορει. 

5 [ἐννοήθη⌈τι, ‘plan’ (DGE s.v. ἐννοέω 3, LSJ s.v. III). 

6–7 τὴν⌉] ψυχὴ̣[ν σαυτοῦ σῶ|σον. ‘Pietersma reconstructs τὴν] ψυχή̣[ν 
σου φύλα|ξον. However, the same Ethiopic phrase found here (አድኅን ፡ 
ነፍሰከ) is used to translate Gen 19:17 σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν, and in 
similar phrases elsewhere, e.g. 1 Kgdms 19:11, Jas 5:20, the same verb 
always renders σῴζω’ (TME). 
 

25 ]διωξε B. Pietersma read επ̣̣ιδ̣ιωξε there, but the traces at the start are exiguous, 
and there is no need to suppose that the two copies diverged from each other. 
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7 κ]α̣ὶ̣ ἀ̣π̣ὸ ̣τ⌉̣[ῆς. The traces are largely illegible. Pietersma has καὶ] ἀ̣π̣ὸ ̣
το̣ῦ̣ ̣ᾅ̣[δου, assuming a different reconstruction, but Eth has cast doubt on 
this. 

8 τιον26 (for -τιων) stands at the start of the final line of V fr. A (25), 
and we must assume that the scribe of that papyrus divided Αἰγυπ]|τίον 
incorrectly. Such an error is not excluded in a production of this quality: 
the orthography of V is poor and the hand inexpert. For false syllabifi-
cation, cf. e.g. the medical questionnaire P.Oxy. LXXX 5238, assigned to 
the second/third century, and the documentary examples in Gignac, Gram-
mar i 327–9. 

ἥν seems to be the only suitable interpretation of V’s ην (fr. A.25). 
‘While this appears to disagree with Eth, it is not impossible that the 
translator mistook the relative pronoun ἥν for the verb ἦν, which he 
rendered ሀሎ in the usual manner’ (TME; cf. further § I, 1ra12–14 n.). 

Oellacher supplies τὸν οὐ[ρανόν in V fr. A.25, but the accusative singu-
lar is hard to accommodate in this sentence. Omicron was no doubt writ-
ten for omega in both terminations, as in Αἰγυπ]|τίον at the beginning of 
the line and elsewhere in V (fr. A.8 ἀποστελ�, 11 π[ι]στ�ς, etc.). ‘Eth 
seems to represent instead the genitive singular as part of the Ge‘ez equiv-
alent of the title ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ; cf. Gen 24:7, Jdt 6:19, Neh 1:5, 2:20, 
Ezra 1:2, 2 Chr 36:23, Dan 2:44’ (TME). 

9–11 The gap in B had been assumed to be two lines long on the basis 
of an apparent correspondence between the text on the other side (4a+→8) 
and that of V fr. A.3 (Henry 63–4), but three lines are required to accom-
modate the Greek implied by Eth. With a gap of three lines here, the 
height of the leaf matches that of the next (approximately 27 cm). B may 
then have had a longer text than V in the passage on the other side: there is 
some slight reason to suppose that the correspondence in the preceding 
lines was also not particularly close (Henry 64). 

12 ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ χρό]νος̣. ‘The first instance of ጊዜ in the Eth text 
should not be understood substantively, but taken together with the verb 
as a temporal marker (cf. Leslau, Comparative Dictionary 210; T.O. 
Lambdin, Introduction to Classical Ethiopic (Ge‘ez) (1978) 403), here 

 
26 So rightly Oellacher and Maraval. The omicron is damaged at the top left-hand corner 

but otherwise clear; neither omega (ω ̣Pietersma) nor alpha (Pietersma, Fragments) seems 
to suit the traces. 
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equivalent to ὅταν. The second instance of the term is a normal substan-
tive usage (χρόνος)’ (TME). 

13 ‘In both the places where καθ᾽ ἡµέραν is found in the Book of Exo-
dus (5:13, 16:5), the Ethiopic translation renders it ለለ ፡ ዕለት, the same 
formulation attested here. In other texts, καθ᾽ ἡµέραν is more commonly 
found as ኵሎ ፡ አሚረ (e.g. Heb 7:27, Sir 45:14, Tob 10:7)’ (TME). 

14 γ]ρά̣µµ̣α̣τα. Pietersma read and supplied κα]τα̣ράµατ̣α, but the first 
trace appears to be the right-hand side of the loop of rho; then the traces 
before the second mu suit another mu, damaged to the right of the upright. 
Eth 1ra22–1rb1 presents a longer, somewhat corrupted text: see § I. 

ὅταν is correctly read by Erho: the loop of omicron is complete, and 
Pietersma’s sigma seems excluded. 

At the end, π̣[ seems slightly preferable to τ[ (Pietersma): the preserved 
part of the crossbar, to the left of the upright on the edge, is quite narrow. 

15 εἶ]πον. For the accent of the imperative, restored again at 19, cf.  
J. Wackernagel, Philologus 95 (1943) 179–81 = Kleine Schriften ii 878–
80; P. Walters (formerly Katz), The Text of the Septuagint: Its Cor-
ruptions and Their Emendation, ed. D.W. Gooding (1973) 99–100. 

ἕ]τε̣̣ρ[̣α. Of ρ[̣, the D-shaped loop is preserved, joined on the left by the 
upper curve of ε,̣ abraded at the lower left-hand corner. Low traces to the 
left will represent ]τ.̣ 

16 ἐπέτα]ξε̣ν. A very low v-shaped trace near the edge suits the tail of 
xi, turning up at its tip. 

18 ἐγ]ὼ ̣ἀπέ̣θαν[ον. There is a short link-stroke joining alpha on the left 
at the start, compatible with omega, as in 24 τῷ ἀδε̣[λφῷ. Then the papy-
rus is damaged to the left of the theta, and there is no reason to prefer omi-
cron (Pietersma) to epsilon.                      

19 παραβι]ά̣ζ̣ητ[̣αι. Before eta and extending under its left-hand side, 
the end of an oblique descending from left to right below the line and 
curling up at the tip: zeta seems possible. Before it, a trace on the line in 
place for alpha. 

εἰπεῖ]ν, εἶ[πον. The infinitive is not represented in Eth: perhaps it had 
dropped out through parablepsy. 
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19–20 ἀκάθαρτός] | ἐσ̣τιν.̣ ‘The Eth word order is unconventional and 
reflective of the underlying Greek; identical translational equivalencies are 
found in Lev 13:11, 13:36, Num 19:13’ (TME). 

20 δ[ύ]νατ[̣α]ι̣. Of τ[̣, the upright with the crossbar broken on the right.  

⟦σ̣οι̣̣⟧. A double ascending oblique extending across the full width of 
the word apparently serves to cancel it. 

21 καθαρισθῇ̣. Of the eta, the top of the first upright touching the left-
hand end of the crossbar. 

ἀ̣π̣[ὸ Μέµφεως. The second trace is the foot of an upright, the first per-
haps the lower edge of an arc.  

22 συν]εκ̣[ά]λ̣εσε[̣ν. The final trace is most of the lower curve and the 
lower edge of the upper curve of ε: not δ̣ (Pietersma), which would be 
expected to project to the left at the top. 

23–Ba1 Cf. Exod 2:21 ἐξέδοτο … τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μωυσῇ 
γυναῖκα. 

Ba1 γάµον καὶ τοὺ̣ς γ[̣άµους]. Eth may represent a text in which γάµον 
καὶ τού̣ς had been lost through parablepsy: cf. on Ab19 above. 

2 συνευφ[ρανῖσ]θε̣ ̣δ̣αί (l. συνευφρανεῖσθε δέ). The first traces after the 
break are ambiguous (ηται Pietersma): perhaps the oval of θ with the 
crossbar projecting to the right and touching the left-hand side of ε. Then 
an upright trace in the lower half of the line and a crossbar at letter-top 
level to its right may belong to a delta of the kind used in ἄνδρες in the 
next line. Erho notes that the future tense of the verb is compatible with 
the corresponding Eth imperfect. 

4–5 [ποιησάµε|νος δὲ εὐφροσύνην]. ‘Eth offers a one-to-one rendering 
of the components of this phrase, making for unusual Ge‘ez but offering 
some certainty as to the underlying Greek reconstructed here. For the use 
of ποιέω in concert with εὐφροσύνην, cf. Neh 8:12 for a similar (though 
non-participial) case in both Greek and Ethiopic’ (TME). 

8–9 περὶ τῆς γυνεκὸς (l. γυναικὸς)] καὶ µη[τρὸς | αὐτοῦ. The article 
may be carried over from the first to the second of a pair of substantives 
joined with καί: cf. Blass–Debrunner–Rehkopf, Grammatik des neutesta-
mentlichen Griechisch § 276.1. 

Brought to you by | UCL - University College London
Authenticated

Download Date | 11/1/19 2:35 PM



T.M. Erho & W.B. Henry, The Ethiopic Jannes & Jambres & the Greek Original	  

 

203 

9 µ]η̣δέ. The first trace is the top of an upright: eta is no less suitable 
than nu (ν̣ Pietersma). 

11 π]ρ[ός. The rho is ‘a trace of an upright hooked to the right and 
descending below the line’ formerly taken as part of 3ab→4 due to a false 
join (corrected at Henry 63). 

14 ἐλθέ̣ [. There appears to be a low trace following the theta. I have 
tentatively adopted the imperative, suggested by Erho on the basis of Eth, 
in preference to Pietersma’s ἐλθ[ών. Cf. Bb22 ἔ]ξ[̣ελ]θε καὶ εἴδε. 

15 Μ]ωω̣σῇ. There is not enough room for τῷ] Μ̣ωσῇ (Pietersma), and 
we expect the same spelling as in line 18. V has the article in both places 
(fr. B.1, 4), but B appears not to have had it in either. 

πο[ιεῖ γάρ is somewhat closer to Eth than Pietersma’s πο[ιοῦντι and 
gives a simpler construction. 

16 ⌈γενόµενος δὲ⌉ ὁ. Eth seems to support the participle, for which V fr. 
B.3 has the spelling γενάµενος. I have moved Pietersma’s ὁ here from the 
beginning of the next line, where there is not sufficient room for it. 

17 Φαραω. Erho suggests that this was added here as a gloss; it is not 
present in V fr. B.4. With it, the line will be of an acceptable length. 

19 ὅ]τ⌈̣ε δέ. V fr. B.6 has ]δεδε (cf. Oellacher: ‘]{δε ?} δε’), with a high 
crossbar on the edge above ]δ, perhaps correcting ο]δε to ο]τε. The first 
trace there is a cross-stroke on the line meeting a descending oblique to 
give a sharp point on the right: only delta seems suitable. The next letter 
closely resembles the ε before ηκισεν (on which cf. the next note): most of 
the back is lost to abrasion, but we have the base, a much-extended 
upward-sloping crossbar, and a speck in place for the end of the cap. 
Maraval read ]π̣ε in a photograph, but pi is excluded: it does not account 
for the flat stroke on the line at the start. Pietersma’s ]ως̣ does not seem to 
suit the traces. 

ἤγγ[ισεν. ηκισεν in V fr. B.6 is a phonetic spelling. It is common for a 
medial nasal to be omitted before a velar stop, and kappa frequently takes 
the place of gamma (Gignac, Grammar i 116, 76–80). Editors have under-
stood ᾔκισεν, from αἰκίζω, but that is a transitive verb, and would require 
an expressed direct object (in this sentence αὐτόν). 

20 ἐτ[̣ασθί]ς̣ (l. ἐτασθείς). The last trace is a sharply descending oblique 
high in the line, suiting the cap of sigma. The first trace in V fr. B.7 
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appears to represent the right-hand side of eta (so Oellacher and Maraval): 
it may have had the indicative ἠτάσθ]η. Pietersma reads and supplies κ]α̣ί 
in V, but the upright seems too short to be a ligatured iota: contrast e.g. ει 
in the next word. 

ἕρκι is written for ἕλκει (V). Cf. Gignac, Grammar i 102 (‘λ and ρ 
interchange frequently’), and e.g. J. Ziegler (ed.), Ieremias, Baruch, 
Threni, Epistula Ieremiae (Septuaginta 15; 1957) 116. 

21 µ[ή corresponds to ] µή̣̣ in V fr. B.8. The letter preceding ευρισκον 
in that copy has hitherto been read as ν, but the traces are two uprights, 
and η is no less likely. The preceding µ is represented only by the final 
stroke joining the first upright of η on the line.  

εὑρί]σκω⟨ν⟩. -ω is written for -ων (-ον V), cf. Gignac, Grammar i 111 
(‘final -ν is very frequently omitted’); Ziegler (as above, 20 n.) 119, who 
notes that the supralinear bar often substituted for ν at the end of a line 
could easily be missed by copyists. 

εἴασιν (l. ἴασιν). χιάζειν in V fr. B.8 is a corruption of (ε)ἰάζειν, a 
phonetic spelling of ἴασιν with ει for ι and ζ for σ (for the latter inter-
change, cf. Gignac, Grammar i 120–24). The origin of the chi is obscure. 
Perhaps a chi written in the margin of a copy in which ιαζειν stood at the 
beginning of the line was wrongly taken as part of the text. For marginal 
chi indicating a passage of interest, cf. the examples opposite lines 48–9 
of the fourth-century Deuteronomy codex P.Ryl. I 1 (Rahlfs 920; image: 
<https://luna.manchester.ac.uk/luna/servlet/s/777x18>); K. McNamee, 
Sigla and Select Marginalia in Greek Literary Papyri (Pap. Brux. 26; 
1992) 19–21. It is also conceivable that ιαζειν, taken at face value as the 
infinitive of ἰάζω, which has no suitable sense, was conjecturally emended 
to χιάζειν, which is at least (among other things) a medical term (LSJ s.v. 
II.3: ‘make a cruciform incision’), though hardly suited to this passage. 

ἕδ̣ρα[ς. V fr. B.8 does not include this superfluous word. B appears to 
have δ̣ερα[, an example of ‘scribal inversion of letters’ (Gignac, Grammar 
i 315). δ̣ is damaged at the upper left-hand corner, and Pietersma’s σ may 
not be excluded, but we do not expect a reference to Sarapis, and there is 
in any case no room at the end of the line for Σερά[πιδος or the like.  

23 [θε]οσ̣ηµία. Pietersma reads ]α̣, but the trace is the base of a loop, 
and omicron, if written like the last of the next line, seems a good fit. 
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24 ἀντιστα̣[θ]ῆ̣ναι. The final iota is joined to the tail of the preceding 
alpha and has on its right the upward-sloping left-hand side of the crossbar 
of tau: for the combinations, cf. µι in the previous line and ητ immediately 
after. υ (Pietersma) is not a possible reading. 

24–5 τῇ τοῦ [θ(ε)οῦ | δυνάµει. Cf. O →3–5 ἐπλανήθην ἀ̣[πὸ τοῦ 
ζῶν]|τος θ(εο)ῦ καὶ ἀντ[εστάθην τῇ] | δυνάµει αὐτο̣[ῦ. 

25 ἀ]π̣ο̣λ⌈ύ̣οµ[αι⌉. V fr. B.11 has rubbed traces followed by µαι: the 
tight loop of alpha is clear. Oellacher prints ]µα̣̣ι̣, but Maraval gives ] εἰ 
µή, and Pietersma ] µή. 

26–7 Vertical fibre continuities indicate that the innermost fragment, 
3b, belongs slightly nearer the outer edge than Pietersma’s text implies. 
The supplement lengths have been adjusted accordingly at the start. 

Bb1 αὐ[τήν. V fr. B.14 has αὐτόν, but the object of λ]υπ̣ῖν should be 
expressed. The corruption may be due to the influence of αὐτόν in the 
previous line. It is also conceivable that V had a different text in what 
precedes; but Eth agrees with B. 

12–27 The new join sheds some light on the situation here. Jannes ap-
pears to be illustrating for Jambres the idea that sinners are punished with 
death. He may have continued, e.g., ‘So too all those such as myself who 
oppose the power of God are punished with death; and now I shall die’. 

22 ἔ]ξ[̣ελ]θε. ξ ̣is represented by a tail that crosses the alpha of ας in the 
line below just below its apex. So in line 18 the scribe writes over the 
extended tail of the xi of ἐ]ξήτασεν in the line above. 

εἴδε (l. ἴδε). For the accent, cf. Walters (as above, Ab15 n.) 100;  
P. Probert, Ancient Greek Accentuation: Synchronic Patterns, Frequency 
Effects, and Prehistory (2006) 76. Pietersma’s εἰδέ would be Attic. 

23 ἡµ[έρ]ας. For the reading ηµ[ in 1ef↓5, see Henry 60. Pietersma has 
λ̣ before ας, but the additional trace belongs to the preceding line: see 
above on 22 ἔ]ξ[̣ελ]θε. 

24 ἡ̣ [. The trace is the top of an upright hanging from the crossbar of ε: 
η is no less likely than Pietersma’s ν̣. 

25 ἀ[ποστ]ρέψ̣[εται. Of ψ[̣, only the lower part of the upright and the 
turn-up survive: Pietersma’s ρ ̣ is the most obvious reading, as the traces 
correspond to those of the previous rho, but psi appears no less acceptable. 
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27 ἤδη.̣ Pietersma reads ηδι̣οι̣̣, but there is a clear crossbar joining the 
two uprights after ηδ. It is true that there is a little surplus ink at the left-
hand end of the crossbar touching the first upright, corresponding to Pie-
tersma’s ο,̣ but eta still seems probable, and it produces a suitable word. 

II.ii. None of the text translated on the second leaf of Eth has been found 
among the Greek remains, but it has been possible to recover more of this 
part of the book through new joins and identifications. 

(a) Of the fragments housed in B frame 5, d joins k and h joins o.27 Here 
are revised texts of these pieces (edited by Pietersma on pp. 222–3 and 
228–9): 

5d+k Plate VIII (top) 
↓      → 
  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -     -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  - 
               ][      ]ν καὶ [ 
            ]ενετ[̣      ] ἀπέθαν̣[ 
  Αἰγύπτου οἱ µεγιστ[̣ᾶνες               ὑ]ψηλότατος ἀνθ(ρώ)πω[ν 
  οὐχὶ πάντες ἀπέθ[ανον;              ἀ]π̣έθανεν ορας 
 5 ποῦ ἐστιν πρῶτος̣ [      5              ]ν̣ήθη ἐκ τοῦ 
  τατος ἀν[θ(ρώ)πων          ][ 
  α[]νε̣[      -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  - 
  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  

↓      → 

4, 6 * post Pietersma          6 α̅ν̅[   3 ὑ]ψηλότατος *     ανθπω[ 

↓ 

‘of Egypt the chiefs … Didn’t they all die? … Where is first (?) … 
—est of men …’ 

→ 

‘… and … died … tallest of men … he died. You see (?) … out of the 
…’ 
 

27 Pietersma’s tentative placing of k alongside the lower part of h (227) is now seen to 
be incorrect. There is an apparent blank space above 5d→1 (5d+k→3), and Pietersma 
(228) takes it to represent the upper margin, but it is due to surface loss: comparison with 
the other side shows (and the new join confirms) that this is not the top of the written area. 
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↓ 
4 πάντες. Pietersma transcribes ηαµπε in the left-hand piece (d), but 

παντε seems clear. Of π, we have traces of both uprights and a suggestion 
of the crossbar at letter-top level; the uprights do not continue upwards 
past the crossbar. ν is formed like that in the next line; then the letter 
before ε has only one upright, and π seems excluded. 

6 τατος ἀν[θ(ρώ)πων. The pattern ‘the most … of men’ (to be followed 
by ‘didn’t even he die?’, cf. on 5h+o→3 below) seems characteristic of 
the section. Cf. →3, 5h+o↓7, V fr. D.2 (both edited below). 

7 α[]νε̣[. Pietersma transcribes α[]νε[. The identification of 
the additional traces is uncertain. The traces shown as ] suggest an up-
right with an oblique descending from left to right attached on the right 
and a further high trace above it. [ is a low trace. ἀ[πέθ]α̣νε̣ν̣ is an ob-
vious guess in the context, but it is not easy to read α before ν. 
 
→ 

2, 4 Cf. on 5h+o→3 below. 

3 ὑ]ψηλότατος. Pietersma read ψηλογο in the left-hand fragment (k), 
but the reading is not in doubt: the crossbar of the τ continues to the left of 
its upright, and the following α resembles the first in the line below. 

5h+o Plate VIII (middle) 
↓     → 
  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -    -  -  -  -  -  -  -  -  -   
  ]υµε[              ][ 
  ]οι ἀπολα[             ][ 
  ] καὶ ἐγε[            ] οὐχὶ κα̣[ὶ αὐτ 
  ]το τ̣ὸν λε[            ]ροττ[ 
 5      ]ο̣ς βασιλ[      5 ]α̣φροδιτ[ 
         ]ν υἱὸν [   ]ων πα̣[ 
         ] ἀνθ(ρώ)πω̣[ν  ]θ ἑαυ[τ 
                             ][  ][ 
                             ][    ][ 
  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -    -  -  -  -  -  -  -  -  -   
 
↓     → 
7 ]α̅νθ̅π̅̅ω̣[     *   3 *     5 ἐπ]α̣φροδιτ[ Hirschberger 251 n. 259 
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↓ 
‘… king … son … of men …’ 

→ 
‘… Didn’t even … —self …’ 

↓ 
1 ]υµε[. The epsilon is now clear following the join (υµ̣α̣ Pietersma). 

After it, the lower parts of two letters (λ̣η̣ Pietersma). 

2 ἀπολα[. The final alpha is like that in line 7: Pietersma’s ε seems 
excluded. 

3 ἐγε[. Of the final letter, only a speck on the line (ν̣[ Pietersma). 

4 λε[. The last trace is an upright: Pietersma’s γ ̣is a possible reading. 

5 ]ος̣. Pietersma has ]ο, but the sigma is clear and unambiguous, 
matching that in 5d+k↓6 (above). Of the preceding letter, only the edge of 
an arc is preserved.  

→ 
1–2 The surface is rubbed in both the joined pieces, and it does not 

seem worthwhile to attempt a decipherment. 

3 οὐχὶ κα̣[ὶ αὐτ. The tight loop of alpha seems likelier than Pietersma’s 
ο at the end. ‘Didn’t even he/she/they too die?’ appears to have occurred 
repeatedly in this section, to judge by Eth: for Greek examples, cf. 
5e+g↓4, 6–7, 8–9 (edited in (b) below), 5deghk→23–4 (Pietersma’s 
numbering, p. 229) οὐχὶ καὶ αὐ|[τ- ἀπέθαν- (*), V (as edited in (b) below) 
frr. C.9 (with n.), 11, D.3, 5, 8, and perhaps B 5d+k→2 and 4 (above) and 
6e→3–4 (p. 240 Pietersma28), where only the verb is preserved. Cf. also 
5d+k↓4 (above) οὐχὶ πάντες ἀπέθ[ανον;  

 (b) V frr. C and D, hitherto unplaced, turn out to belong to this section 
of the book. Fr. C overlaps B 5e+g↓, and fr. D contains material familiar 
from B, with ‘—est of men’ (2) and the refrain ‘didn’t even he/she/they 
die?’ (3, 5, 8): cf. on these expressions above on B 5d+k↓6 and 5h+o→3. 
These two fragments thus belong much later than frr. A and B, but close 
 

28 Pietersma places this fragment in lines 13–18 in his reconstruction on the facing page, 
but its original level is unknown: cf. Pietersma 235. 
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to each other.29 Here are revised editions, preceded by a revised edition of 
B 5e+g↓, corresponding to lines 20–29 of Pietersma’s composite 5deghk↓ 
(p. 223); upper half-brackets mark the contribution of the other papyrus. 

B 5e+g↓ Plate VIII (bottom) 
  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  - 
                                ][]τ̣α̣[ 
                              ]ντες ε̣[ 
                     ] β⌈ασ⌉ι⌈λῖς τῆ⌉ς Α[ἰγύπτου 
  ἐβ]α̣σ̣ίλε̣υσα̣ν. ο⌈ὐχὶ καὶ αὐ⌉̣τ̣[οὶ ἀπέθανον; 
   5 η τὸ̣ φύλλ[ο]ν τῆς ἐ⌈λήας̣ [ἀνα⌉ 
  καὶ ἐν̣̣αντ[ι][ 
  ἀπέθανεν. [ ] ποῦ ε[ 
  ατη[]ενα̣[]ε̣ν[ 
  αὐτὴ ἀπέθ̣[ανεν 
 10 τ̣[ 
  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  - 

3 l. βασιλεῖς     4 *     5 l. ἐλαίας     [ἀνα (V) *     6 * 

 ‘… kings of [Egypt] … reigned. Didn’t even they [die?] … the leaf of 
the olive … and facing … died. Where … [even] she died …’ 

3 ] is an upright: the choices include ο]ἱ̣ and κα]ί̣. 

4 ἐβ]α̣σ̣ίλευ̣σα̣ν. Pietersma prints ]αικ̣αυσ[]ν. The initial trace is neg-
ligible, but σ̣ιλ is a good match for σιλ in the previous line. Then ε ̣ is 
missing its top, but the letter is otherwise similar to the first ε of 5d+k↓2 
(edited above). The α̣ to the right of σ is no more than a spot on the edge. 

αὐτ̣[̣οί. Pietersma has Αἰ̣γ[̣, but the final trace is the left-hand end of a 
high crossbar with blank space to the left: gamma seems excluded. 

6–7, 8–9 Perhaps further examples of the refrain ‘Didn’t even he/she/ 
they die?’: cf. below on V fr. C.9 οὐχ[̣ὶ καὶ αὐτ. 

 
29 The text on the other side of the roll gives no clues to their position: cf. J.-P. Mahé, 

Fragments hermétiques dans les Papyri Vindobonenses Graecae 29456 ro et 29828 ro, in  
E. Lucchesi and H.D. Saffrey (edd.), Mémorial André-Jean Festugière: Antiquité païenne 
et chrétienne (Cahiers d’Orientalisme 10; 1984) 51–64 at 55. 
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6 ἐν̣̣αντ[ι. Pietersma gives ὑφ̣̣αντ[. Of ε,̣ we have the upper part of a 
curve, resembling the top of the first epsilon in line 8; then of ν̣, there is 
the curve formed by the junction of the oblique and the second upright. 

7 ποῦ ε[. The final ε leans precipitously forward, like the second in this 
line, and lacks the turn-up, like the first in the next line and that in line 5. 
The lower of the strokes on the right is too flat to represent the lower 
branch of kappa, which Pietersma reads here. ποῦ will then have been 
followed by ἐ[στιν, as in 5d+k↓5 (edited above), or ε[ἰσιν, as in 6a+↓15 
(p. 233 Pietersma): Eth shows that such phrases occurred repeatedly in 
this section.  

8 ατη[]. Pietersma gives αὐτη, which may be correct. There appears 
to be a short gap to the right, but it may not have held a letter. 

]ενα[̣]ε̣ν[. ἐνα̣[ντ]ι̣ (cf. 6) may not be excluded. The surface to the 
left of ν[ is rubbed. 

V fr. C 
  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  - 
                                        ][ 
                                        ]ξ̣α̣ι̣[ 
                                        ][ 
                                      ⌈β]α̣σ[ι]λῖς τῆ̣[ς Α⌉ἰγύπτου 
   5              ⌈ἐβασίλευσαν. ο]ὐχ̣ὶ̣̣ καὶ αὐ[̣τ⌉ 
       ⌈η τὸ φύλλ⌉ο⌈ν τῆς ἐ]λ̣αίας̣⌉ ἀνα̣[ 
                                       ][ 
                                       ]ε̣κ̣ητον[ 
                                       ]ε̣ιν. οὐχ̣[ὶ καὶ αὐτ 
 10                                       ]ατ̣α ἀνα[ 
                                   οὐχ]ὶ̣ καὶ αὐτ̣[ 
  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  -  - 

4, 5 init., 6, 9, 11 *     4 l. βασιλεῖς     5 αὐ̣[τ Pietersma 266 

 4 β]α̣σ[ι]λῖς. Oellacher and Pietersma read οσλισ; Maraval dots the first 
two letters and indicates word-end after them. The surface is abraded at 
the start and the traces are compatible with the right-hand side of the loop 
of alpha. Then the top layer has come off to the left of λις and the result-
ing gap is wide enough to hold an iota.  
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τῆ̣[ς. The final trace is an upright touching the left-hand end of a cross-
bar near the top: eta is an acceptable reading. 

5 ο]ὐχ̣ί̣̣. The surface is abraded; I take the initial traces to represent the 
right-hand side of upsilon, followed by the right-hand side of the junction 
of chi with ink in place on the left suggesting the left-hand side of the 
letter. ι̣ is an upright on the edge of the gap where the top layer is lost (cf. 
4 n.). Pietersma’s κ̣ι is closer to the truth than Maraval’s ]ει. 

6 ἐ]λ̣αίας̣. The final trace is the lower left-hand arc of a circle with dam-
aged surface above and to the right; the preceding alpha is unambiguous 
and nearly complete except at the extreme left where the upper layer is 
missing. Maraval read ἡ̣ in place of ας̣; Pietersma prints an undotted eta. 

ἀνα̣[. So Maraval (ανη Pietersma). The curved final trace appears 
similar to the previous α. 

8 ]εκ̣̣ητον[. The first traces seem to suit εκ as written in fr. B.15, though 
nothing remains of the lower branch of kappa. If the reading is correct, 
πελ]ε̣κ̣ητόν [, ‘hewn’, and ἀπελ]έ̣κ̣ητον [, ‘unhewn’, may be considered, 
but neither word seems particularly likely in this context. 

9 ]ε̣ιν. Perhaps an infinitive. Nu is broad, with curves at the junctions 
of the strokes, as in line 10, and has a narrow blank space to its right at the 
end of the sentence (ς Maraval, ση̣ Pietersma). Before ει̣ν, Maraval’s δ (δ̣ 
Pietersma) seems possible; chi and lambda would be flatter than expected 
but are perhaps not ruled out. At the start, there is a low cross-stroke 
joining the ascending oblique of the second letter. 

οὐχ[̣ί. The last trace (Pietersma’s λ̣) is comparable to the left-hand side 
of the χ in fr. B.8. 

οὐχ[̣ὶ καὶ αὐτ. Probably οὐχ[̣ὶ καὶ ⌈αὐτὴ ἀπέθ⌉ανεν, overlapping B 
5e+g↓9. 

11 οὐχ]ί̣. ]ι̣ is a trace at letter-top level on the edge. 
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V fr. D 
  -  -  -  -  -  -  -  - 
              ][ 
       ἀ]νθρόπ[ον 
  οὐχὶ] καὶ αὐτ̣[ 
        ]τ̣αγενν̣[ 
   5       ]υ. οὐχὶ κ̣[αὶ αὐτ 
       ]τοπατο[ 
       ]ν κεραυ[ν 
       ]ς οὐχὶ κ[αὶ αὐτ 
       ]µενηπ̣[ 
 10      ]οκοσ[ 
  -  -  -  -  -  -  -  - 

2, 3, 5, 8 *     2 l. ἀνθρώπων     7 Pietersma 266 

 ‘… of men … [Didn’t] even … Didn’t [even] … thunderbolt … Didn’t 
[even] …’ 

 4 ]τα̣γενν̣[. At the start, the end of a high crossbar, with the top layer 
missing below. ν̣[ is an upside-down v-shape on the edge like the left-hand 
side of the nu in line 2. Maraval’s α̣[ seems unsuitable: there is no loop. 

5 κ̣[αί. Of κ̣[, remains of an upright hooked to the left at the top, re-
sembling that of the kappa in fr. C.5. 

7 κεραυ[ν. It is not clear how the appearance of a thunderbolt here is to 
be explained. Erho notes that one possibility is a simile, e.g. ‘Where is 
such-and-such, who ran faster than a thunderbolt?’ 

8 οὐχὶ κ̣[αί. The iota is clear and unambiguous (read by Oellacher); κ̣[ is 
an upright with a stroke emerging from it low on the right, suggesting 
kappa written as in line 10. Maraval, followed by Pietersma, has χρη[̣ at 
the end, but the upright following chi seems short for rho and has no loop, 
while the crossbar of eta would be expected to be higher. 

II.iii. With the information now available, some progress can be made in 
reconstructing the first part of the book. 

O ↓, p. 25 of a codex, overlaps at the start (1–8) B 5a+↓12–16 (p. 205 
Pietersma). A line of O holds about 20 letters, and each page has 18 lines. 
The first 24 pages will thus have held about 8640 (20 × 18 × 24) letters. O 
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has a fuller version of the conversation that it contains than B, but the 
figure still helps to determine the number of pages preceding B 5a+↓. The 
quantity of text given by each leaf is fairly constant in the earlier part of B, 
so far as we can tell, though more is squeezed into later leaves. If we 
assume that a line held on average 28 letters and a page 25 lines (cf. the 
reconstructed pages Ab, Ba, and Bb, § II.i above), a page will have held on 
average about 700 letters, and 8640 letters would take up rather more than 
twelve average pages. Pietersma argued plausibly that ‘the extant pages 
belong to a single quire or gathering of papyrus sheets, which had the 
somewhat unusual page order of → ↓ till the centre and ↓ → thereafter’ 
(77). With this in mind, we may now try to identify the contents and order 
of the opening pages. In what follows, I do not attempt to give a complete 
account of the plot, but mention only a selection of salient points. 

The opening of the work is preserved at the top of 1abcd3h4c→ (pp. 97 
and 107 Pietersma),30 which I take to form a single page. We begin with 
the title, β̣ί̣βλ[ος] λόγων Ἰάν[̣νου] κ̣αὶ Ἰάµβ[̣ρου, and the book proper 
starts in line 2: ‘In Memphis in the time of King Pharaoh’ (ἐν Μέµφι ἐπὶ 
βασιλέω̣[ς] Φαραω). Line 3 gives us the subject, a ‘beautiful young wom-
an’ (νεᾶνις εὐειδής̣), perhaps the future mother of Jannes and Jambres, 
who plays an important part in the book, and line 4 mentions an ‘intimate 
friend of King Pharaoh’ (σύντροφος τοῦ βασι[λ]έως Φα̣[ραω), possibly 
their future father.31 Their marriage and the birth of their sons may have 
been narrated briefly; then in the lower part of the page, we have what ap-
pears to be the mother’s prophetic dream, and the narrative continues on 
the ↓ side (pp. 103 and 113 Pietersma) with Jannes’ reaction. The transi-
tion from the foot of → to the top of ↓ seems natural enough: there are 
anatomical references in both places. There is no reason, then, to find 
more than one leaf here. Rather, we have one leaf of the expected height, 
about 27 cm (cf. above on leaves A and B), with the → side holding 25 
lines and the ↓ side 24.32 
 

30 Pietersma supplies several letters to the left of 1ab→, but this arrangement is to be 
rejected on physical grounds. Damage to the codex has given 1ab the same shape as the top 
inner corners of leaves A and B (partially edited above, § II.i), an L on its side, and it must 
like them be located so as to give line-beginnings on the → page. 

31 Pietersma (98; cf. id. ap. P.W. van der Horst, JSJ 25 (1994) 329) would emend to 
νεανίας or νεανίσκος in line 3, but this is unnecessary now that his συνγράφος has been 
eliminated from line 4: for the reading there, see Henry 59. 

32 P.Mich. inv. 4925 v. (editions: Schmelz 1202–7; Hirschberger 230–31), a genealogi-
cal fragment mentioning Jannes (7, 9–10) and apparently Jambres ([8, 10]), has been 
assigned to the early part of the book, but there is no room for text corresponding to that of 

Brought to you by | UCL - University College London
Authenticated

Download Date | 11/1/19 2:35 PM



 Archiv für Papyrusforschung 65/1, 2019  214 

Next we may place the leaves that I have called A and B, three of whose 
four pages are edited above. The first of the four, Aa (Pietersma’s frame 
4abdefi→, p. 175), has at its top a speech addressed to more than one 
person and possibly referring to waking from sleep (1 ἐξυπ̣[); Jambres 
appears in line 3. The speaker may be the father of Jannes and Jambres 
addressing his sons: he was introduced as the subject in the last line of the 
first leaf (1c+↓19).33 There follows34 a speech of Jannes in which reference 
is made to the three years that he is to spend in the service of the king (V 
fr. A.2–3, cf. B Ab14–16), after which, in the light of his mother’s dream, 
he expects to die.35 Jannes makes his way to Memphis and challenges 
Moses and Aaron until the time of his death draws near (Ba19–20); then 
he withdraws. At the foot of Bb, we find him in conversation with 
Jambres, noting that sinners have little time left to live, and I have 
suggested (Bb12–27 n.) that he continued by noting that he too would 
soon be punished for opposing the power of God. 

The leaf whose lower part is given by 2a may have followed. On its → 
side (p. 137 Pietersma) we have an earthquake and thunder (10–11), 
which causes Jannes to run to his library (14–15). This may be a prelude 
to the appearance of emissaries on the ↓ side (p. 145 Pietersma). The visi-
tors have been sent by the Lord to take Jannes away to death (7–10). But 
he is granted fourteen more days, as it seems (13: δ̣εκατέσσαρας). Since 
Jannes can still say vaguely at Ab12 ‘whenever the time of my death 
comes’, and a period of fourteen days remaining to him is never men-
tioned in the long stretch of leaves A and B known to us, this page seems 
likely to come later in the book, after his death has drawn near. 

One more leaf remains to be placed in the narrative part of the book 
preceding the scene of necromancy, that to which 2h and 3g belong  
(pp. 191 and 199 Pietersma), now supplemented by H. 2h, with the upper 
left-hand corner of a page on the ↓ side, has the same shape as 5b, the top 
inner corner of the leaf composed of 5abcfp (pp. 205 and 213 Pietersma); 

 
this fragment on the first page of B as now constituted. One could, as Erho remarks, think 
of a different recension, but references to Jannes and Jambres come up in works of various 
kinds (cf. e.g. Pietersma 24–35), and the context of the Michigan fragment is unknown. 

33 Cf. Henry 59–60 for the text. 
34 Cf. on the text of this page Henry 63–6. 
35 Pietersma’s text has allusions to illness at the top of the page, but they seem doubtful. 

In line 2, I now read not µαδησθίς but µνησθίς (for -είς), ‘recalling’: αδ would be squashed 
and is not easy to reconcile with the traces. Then the sequence ]ενοσει[̣ in line 4, which 
Pietersma tentatively interprets as ἐνόσει ̣(178), is no doubt to be divided before ει̣[. 
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5b too has the upper left-hand corner of a page on the ↓ side. ↓ must then 
precede → in this leaf on physical grounds.36 At the top of the ↓ page, 
Jannes expresses his anguish: ‘my soul is perishing and … my whole body 
is in turmoil’.37 The → page narrates the destruction of the king and his 
army in the Red Sea, and a reaction to these events follows at the top of 
5abcfp↓. 

So far, we have five leaves where the evidence of O would lead us to 
expect six. But the preserved page-top of 2h3g↓ cannot follow imme-
diately on the preserved page-foot of 2a↓ (nor indeed on that of 2a→, if 
the sequence in that leaf were to be reversed). We may then suppose that a 
leaf has been lost between 2a↓ and 2h3g↓. If the sequence of that leaf was 
still →↓ and 2h3g was the first leaf with the order ↓→, we could have a 
codex consisting of five bifolia: 1a+, A, B, 2a+, and the lost leaf, each with 
the order →↓, will have been followed by 2h3g+, 5a+, and three more 
leaves, each with the order ↓→. Three leaves will easily accommodate the 
material of Pietersma’s 5d+ (pp. 223 and 229), 6a+ (pp. 233 and 241), and 
7a+ (pp. 247 and 255). It is not easy to establish the original order of this 
material (cf. Pietersma 224–7).38 Eth is of limited value in this respect, but 
it does at least present no obstacle to the proposed reconstruction: for a 
full discussion, see the introduction to the second leaf in § I above. 

 
36 Erho had already preferred this sequence on grounds of content. Pietersma 192 con-

siders a physical argument for the sequence ↓→, which he deems ‘unlikely though not im-
possible in view of the contents’, but does not mention 5b in this connection. The order of 
the pages will be the same in H. 

37 ἡ ψυχή (suppl. Erho)] | µου ἀπόλλιται (l. -υται) καὶ τὸ […] | σῶµά µου ὅλον τεταρ[α 
(1–2). H ↓3–6 is given as follows by Schmelz 1211: ] ἡ̣ ψ̣[υ]χ̣ή µου τεταρ[αγµένη ἐστίν. | ἡ 
βύρ]σ̣α ἀπόλλυτε καὶ τ[ὸ πρόσωπον | καὶ τὸ] σῶµά µου ὅλον τε̣[ταραγµένα | εἰσίν.]. So 
restored, the papyrus offers two objectionable asyndeta, after ἐστίν (3) and after εἰσίν (6). 
But the reading at the start of line 4 is incorrect: the papyrus has not ]σ̣α but ]κ̣αι. The tail 
of the alpha is raised to join the iota at the top, and there are clear traces of the iota itself, 
while at the start, we have the branches of kappa, written as in →9, with the lower 
extending further to the right than the upper; sigma is quite unsuitable. We may then 
restore simply τεταρ[αγµένη ἐστὶν] κ̣αί, however divided. B will have had a shorter text, in 
which the perfect passive of ταράσσω was used only once. (Other supposed disagreements 
between H and B are illusory. At H ↓6, we have following ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ not ὁ ̣
[Ἰάµβρης but Ε[̣ἰάµβρης, matching B 2h3g↓3 Ἰάµβρη[ς: a clear trace of the crossbar of 
epsilon is preserved on the edge. On H →8, see above on B Ab4). 

38 The third leaf from the end will have included 3q (pp. 150 and 166 Pietersma), a 
small fragment attached to the inner edge of the leaf here called B, near the foot; but this 
does not seem to help in narrowing down the possibilities. 
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Plate I 

Schneider ms. frag. 19, f. 1r 
Image by T. Erho and L. Stuckenbruck 
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Plate II 

Schneider ms. frag. 19, f. 1v 
Image by T. Erho and L. Stuckenbruck 
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Plate III 

Schneider ms. frag. 19, f. 2r 
Image by T. Erho and L. Stuckenbruck 
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Plate IV 
Schneider ms. frag. 19, f. 2v 

Image by T. Erho and L. Stuckenbruck 
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Plate V 

P.Chester Beatty CBL BP XVI Ab (montage: W.B. Henry) 
The Center for the Study of New Testament Manuscripts (www.csntm.org) digitized CBL 

BP XVI at the Chester Beatty Library, Dublin. 
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Plate VI 
P.Chester Beatty CBL BP XVI Ba (montage: W.B. Henry) 

The Center for the Study of New Testament Manuscripts (www.csntm.org) digitized CBL 
BP XVI at the Chester Beatty Library, Dublin. 
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Plate VII 
P.Chester Beatty CBL BP XVI Bb (montage: W.B. Henry) 

The Center for the Study of New Testament Manuscripts (www.csntm.org) digitized CBL 
BP XVI at the Chester Beatty Library, Dublin. 
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Plate VIII 
P.Chester Beatty CBL BP XVI 5d+k↓ and →, h+o↓ and →, e+g↓ (montage: W.B. Henry) 
The Center for the Study of New Testament Manuscripts (www.csntm.org) digitized CBL 

BP XVI at the Chester Beatty Library, Dublin. 
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